
EUSKO JAURLARITZA

LAN ETA GIZARTE GAIETARAKO SAILA

Gipuzkoako Lurralde Ordezkaritza
Hitzarmen Kolektiboak Zk. 391/09-F. 1599

ERABAKIA, 2010eko urtarrilaren 7koa, Enplegu eta
Gizarte Gaietako Saileko Gipuzkoako Lurralde or-
dezkariena. Honen bidez ebazten da 2008-13rako Gai-
xo eta Istripua Izandakoen Anbulantzian Garraioaren
hitzarmen kolektiboa erregistratu, gordailu egin eta
argitaratzea (hitzarmen kodea zk. 2002385).

AURREKARIAK
Lehenengoa. 2009ko abenduaren 4an aurkeztu da,

ordezkaritza honetan, Asociación de Empresas de Gipuzkoa de
Transporte En Ambulancias-ak, enpresarien ordezkapenean, eta
LSB/USO, CC.OO. eta UGT sindikatuek, langileen ordezkape-
nean, 2009ko abenduaren 3an sinatutarik.

Bigarrena. 1983ko ekainaren 6ko Aginduak aldatzen
zuen Laneko sailburuaren 1982ko azaroaren 3ko Aginduaren 8.
artikuluak aurreikusitako errekerimendua burutu (Euskal
Herriko Agintaritzaren Aldizkarian abenduaren 21ean eta ekai-
naren 7an argitaratuak, hurrenez hurren), artikulu jakin bat
konpontzeko, eta aipatu errekerimendua bete zen.

ZUZENBIDEKO OINARRIAK
Lehenengoa. Langileen Estatutu Legearen 90.2 artiku-

luak, martxoaren 24ko 1/1995 Errege Dekretu Legegilea (1995-
3-29ko Estatuko Aldizkari Ofiziala) aurreikusten duen
eskuduntza lan agintaritza honi dagokio, urriaren 6ko 538/2009
Dekretuko 22.1.g artikuluak –Enplegu eta Gizarte Gaietako
Saileko egitura organika eta funtzionala ezartzen duena (2009-
10-13ko Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria)– dionarekin
bat etorriz eta martxoaren 2ko 39/1981 Dekretuarekin (1981-4-
2ko Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkaria) eta maiatzaren
22ko 1.040/1981 Errege Dekretuarekin (1981-6-6ko Estatuko
Aldizkari Ofiziala) – hitzarmen kolektiboen erregistroari buruz-
koak- lotuta.

Bigarrena. Sinatutako hitzarmenak betetzen ditu lehen
aipatutako Langileen Estatutu Legearen 85, 88, 89 eta 90 arti-
kuluek xedatutako baldintzak.

Honen ondorioz,
ERABAKI DUT

Lehenegoa. Hitzarmen Kolektiboen Erregistroaren Gi-
puzkoako Lurralde Atalean inskribatu eta gordailu egiteko
agintzea eta aldeei jakinaraztea.

Bigarrena. Gipuzkoako ALDIZKARI OFIZIALEAN argitara
dadin xedatzea.

GOBIERNO VASCO

DEPARTAMENTO DE EMPLEO YASUNTOS SOCIALES
Delegación Territorial de Gipuzkoa 

Convenios Colectivos N.º Orden 391/09-F. 1599
RESOLUCIÓN de 7 de enero de 2010, del Delegado
Territorial de Gipuzkoa del Departamento de Empleo
y Asuntos Sociales, por la que se dispone el registro,
publicación y depósito del Convenio Colectivo de
Transporte de Enfermos y Accidentados en
Ambulancias de Gipuzkoa de 2008-13 (código de
convenio n.º 2002385).

ANTECEDENTES
Primero. El día 4 de diciembre de 2009 se ha presentado

en esta delegación el convenio citado, suscrito por la
Asociación de Empresas de Gipuzkoa de Transporte en
Ambulancias en representación de los empresarios y por
LSB/USO, CC.OO. y UGT en representación de los trabajado-
res, el pasado día 3 de diciembre de 2009.

Segundo. Se ha efectuado el requerimiento previsto en el
art. 8 de la Orden de 3 de noviembre de 1982, del Consejero de
Trabajo, modificada por Orden de 6 de junio de 1983 (publica-
das en el Boletín Oficial del País Vasco de 21 de diciembre y de
7 de junio, respectivamente), para la subsanación de un deter-
minado artículo, y se ha cumplimentado.

FUNDAMENTOS DE DERECHO
Primero. La competencia prevista en el art. 90.2 de la Ley

del Estatuto de los Trabajadores, Real Decreto Legislativo
1/1995, de 24 de marzo (Boletín Oficial del Estado de 29-3-
1995) corresponde a esta autoridad laboral de conformidad con
el art. 22.1.g del Decreto 538/2009, de 6 de octubre (Boletín
Oficial del País Vasco de 13-10-2009) por el que se establece la
estructura orgánica y funcional del Departamento de Empleo y
Asuntos Sociales, en relación con el Decreto 39/1981, de 2 de
marzo (Boletín Oficial del País Vasco de 2-4-1981) y con el
Real Decreto 1.040/1981, de 22 de mayo (Boletín Oficial del
Estado de 6-6-1981) sobre registro de convenios colectivos.

Segundo. El convenio ha sido suscrito de conformidad
con los requisitos de los artículos 85, 88, 89 y 90 de la referen-
ciada Ley del Estatuto de los Trabajadores.

En su virtud,
RESUELVO

Primero. Ordenar su inscripción y depósito en la Sección
Territorial de Gipuzkoa del Registro de Convenios Colectivos,
con notificación a las partes.

Segundo. Disponer su publicación en el BOLETIN OFICIAL
de Gipuzkoa.
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Hirugarrena. Ebazpen honen aurka, adminiztrazio -bideaamaitzen ez duena, gora jotzeko errekurtsoa jarri ahal izango daLaneko zuzendariaren aurrean, hilabeteko epean, azaroaren26ko Herri Administrazioen Araubide Juridikoari eta Admi-nistrazio Prozedura Erkideari buruzko 30/1992 Legeko 114artikuluan eta hurrrengoetan ezarritakoarekin bat etorriz.
Donostia, 2010eko urtarrilaren 7a.—Fco. Javier DíezMiguel, Lurralde Ordezkaria.

(33622) (1016)
GAIXO ETA ISTRIPUA IZANDAKOEN ANBULANTZIENGARRAIOAREN HITZARMEN KOLEKTIBOA

I. KAPITULUA
XEDAPEN OROKORRAK

1. artikulua. Lurralde- eta jardute-eremua.
Hitzarmen honetan jaso diren xedapenak nahitaez betebehar dituzte Gipuzkoako Lurralde Historikoan osasun-arlokogarraioko edozein modalitatetan aritzen diren enpresek eta lan-gileek.
2. artikulua. Langileak.
Hitzarmen honek barne hartzen ditu lehen adierazitakoenpresetan lan egiten duten langile guztiak; salbuespen bakarraLangileen Estatutuaren 1.3.c artikuluan aipatzen diren goi-kar-gudunak dira.
3. artikulua. Denbora-eremua: Hitzarmenaren indarral-dia eta amaiera iragartzea.
Hitzarmen hau 2008ko urtarrilaren 1ean sartuko da inda-rrean eta 2013ko abenduaren 31ra arte izango ditu ondorioak.Halere, arlo batzuetan indarraldia desberdina izan daiteke, etahalakoetan horientzako xedatutakoari jarraituko zaio.
Aurrekoa horrela izanik ere, hitzarmen hori bukatu bainohiru hilabete lehenago bukatutzat joko da. Langileen ordezkari-tzak Hitzarmenaren aurreproiektua entregatu, eta handikhogeita hamar egunera hasiko dira negoziazioak, eta aurrekohitzarmena indarrean egongo da hura ordezkatzeko akordioriklortzen ez den bitartean
4. artikulua. Xurgapena, konpentsazioa eta bermeak.
Hitzarmen honetan jasota dauden baldintza ekonomikoaketa bestelakoak gutxieneko baldintzak dira; eta, beraz, oro har,indarrean dauden itunak, klausulak eta baldintzak urteko zen-baketan hemen ezarritakoak baino onuragarriagoak badiralangileentzat edo langileen taldeentzat, horien onura zuten lan-gileek onura hori izaten jarraituko dute, berme pertsonal gisa.

5. artikulua. Osotasunari atxikitzea.
Hitzarmen honetan itundutako baldintzak osorik hartubehar dira aintzat, ezin baitira inola ere zatitu; eta, aplikaziopraktikoari dagokionez, multzoan hartuko dira denak batera etaurteko zenbaketan.
Administrazioko agintariak, dagozkion eskumenak erabiliz,artikuluren bat edo artikulu baten edukiaren zati bat homologa-tzen ez badu, hitzarmen hau baliorik eta eraginkortasunik gabegeratuko da; eta, hartara, hitzarmenaren eduki osoa aztertubeharko da berriz, betiere, aipatutako artikulu horren edo arti-kulu horien edukia ekonomia-arlokoa ez bada; izan ere, edukiaekonomia-arlokoa bada, atzera botatako artikuluak aztertubeharko dira berriz.

Tercero. Contra la presente resolución, que no agota la víaadministrativa, podrán los interesados interponer recurso de alzadaante la Directora de Trabajo en el plazo de un mes, de acuerdo conlo establecido en los artículos 114 y siguientes de la Ley 30/1992de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las AdministracionesPúblicas y del Procedimiento Administrativo Común.
Donostia-San Sebastián, a 7 de enero de 2010.—El De-legado Territorial, Fco. Javier Díez Miguel.

(33622) (1016)
CONVENIO COLECTIVO DE TRANSPORTESANITARIO DE ENFERMOS Y ACCIDENTADOSEN AMBULANCIAS DE GIPUZKOA 2008-2013

CAPITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

Artículo 1. Ámbito territorial y funcional.
Las disposiciones del presente Convenio son de obligadaaplicación para todas las empresas y trabajadores que desarro-llen la actividad de transporte sanitario, en cualquiera de susmodalidades, en el Territorio Histórico de Gipuzkoa.
Artículo 2. Ámbito personal.
El presente Convenio incluye a todo el personal que prestesus servicios en las empresas antes indicadas, con la únicaexcepción de los altos cargos a los que se refiere el artículo1.3.c del Estatuto de los Trabajadores.
Artículo 3. Ámbito temporal: Vigencia y denuncia.
El presente convenio se aplicará con efectos 1 de enero de2008 y finalizará su vigencia el 31 de diciembre de 2013,excepto en las materias para las que se establezca una vigenciadistinta, en cuyo caso se estará a lo dispuesto al efecto.
No obstante lo anterior, dicho convenio se considerará de-nunciado automáticamente tres meses antes de su finalización,dando comienzo la negociación treinta días después de habersido entregado el anteproyecto del Convenio por la representa-ción de los trabajadores y manteniendo vigencia su contenidohasta que no se alcance acuerdo expreso para su renovación.
Artículo 4. Absorción, compensación y garantías.
Todas las condiciones económicas y de cualquier índole con-templadas en el presente Convenio tienen la condición de míni-mas; por lo tanto los pactos, cláusulas y condiciones vigentes con-siderados globalmente y que, en cómputo anual impliquencondiciones más beneficiosas para el trabajador o grupo de traba-jadores en relación con las que se establecen, subsistirán comogarantía personal de quienes vengan gozando de las mismas.
Artículo 5. Vinculación a la totalidad.
Las condiciones pactadas en este convenio forman un todoorgánico e indivisible y a efectos de su aplicación práctica,serán consideradas globalmente y en cómputo anual.
En el supuesto de que la Autoridad Administrativa perti-nente, haciendo uso de sus facultades, no homologara alguno desus artículos o parte de su contenido, el presente Convenio que-dará nulo y sin eficacia alguna, debiendo procederse a la recon-sideración de su total contenido, salvo que el contenido de di-cho artículo o artículos tengan un contenido económico, ya queen tal caso, se revisarán los artículos rechazados.
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6. artikulua. Arauen lehentasuna.
Hitzarmen honetan arautzen ez diren alderdiei dagokienez,indarrean dagoen lan-arloko arautegia aplikatuko da.
7. artikulua. Batzorde paritarioa.
Indarrean dagoen legeriarekin bat etorrita, Batzorde Pa-ritarioa eratuko da hitzarmen honetan erabakitako gaiak bete-tzeko. Batzordean, langileen eta enpresen ordezkariak egongodira, eta hauek izango dira funtzionamendu-arauak:

1. Enpresa-alderdiak eta langile-alderdiak ordezkari-kopuru bera izango dute batzordean. Ildo horretan, sindikatuenalderdian, hitzarmena sinatzen duten sindikatuetako ordezkaribana egongo da, eta negoziazio-mahaian duten ordezkaritzarenbalio bera izango du.
2. Hitzarmena sinatu duten enpresetako eta sindikatue-tako aholkulariek ere ordezkaritza eduki ahal izango dute.

3. Batzordea parte hartzeko eskatzen zaion guztietan bil-duko da; eta gutxienez, bilera izan baino zortzi egun lehenagoegin beharko da deialdia.
4. Helbide soziala Gipuzkoako Lan Harremanen Kontsei-luaren egoitza izango da: Hondarribia kalea 6, 1.a, Donostia.

5. Batzordea eratzeko, alderdi bakoitzaren bi herenek azal-du beharko dute; eta erabakiak hartzeko ere bi herenen gehiengoabeharko da.
Batzorde Paritarioaren zereginak hauek izango dira:
1. Hitzarmenaren testua interpretatzea eta praktikanaplikatzea.
2. Hitzarmen honetan itundutakoa osorik betetzen denzaintzea.
Batzordeak hartzen dituen erabakiak hasierako hitzarmenarierantsiko zaizkio baldintza gisa.
Bi alderdiek berariaz erabaki dute hitzarmen hau interpreta-tzean edo aplikatzean zalantzaren edo desadostasunen bat sor-tzen bada, eta gatazka kolektibotzat jotzeko modukoa bada,auzibidezko erreklamaziorik egin aurretik edo gatazka kolekti-boko edozein neurri hartu aurretik, Batzordeak aztertu beharkoduela.
Auzi horren gainean Batzorde Paritarioan akordiorik lor-tzen ez bada, bi alderdiek gatazkak ebazteko borondatezko pro-zeduraren erabakiaren azpian jarriko dira (prozedura horiEuskal Herriko Agintaritzaren Aldizkarian argitaratu zen, 66.zenbakian, 2000ko apirilaren 4an).

8. artikulua. Zerbitzuak subrogatzea.
Administrazioarekin sinatutako kontratua suntsiarazi edobukatu delako enpresa batek zerbitzu publikoak kudeatzekolehiaketa publikoaren bidez itundutako zerbitzuen adjudikazioagaltzen duenean, adjudikazioa jasotzen duen enpresa berriaksubrogatu beharko du, zerbitzu horretan ari ziren langileen lan-kontratuei dagokienez. Hortaz, bada, langileen kontratazio-mota errespetatuko du, eta ordezkatutako enpresan adjudika-zioa egin aurreko zazpi hilabetetan eduki dituzten eskubideaketa betebeharrak onartuko dizkie, betiere, eskubide eta betebe-har horiek legezko itunen eta akordioen ondorioa badira, etaitun eta akordio horiek dagozkion agiriekin batera aditzeraeman badira.

Artículo 6. Prelación de normas.
En todo lo no que no se halle previsto en este Convenio seaplicará la normativa laboral vigente.
Artículo 7. Comisión paritaria.
De acuerdo con la legislación vigente, se establece para elcumplimiento de las cuestiones acordadas en el presente con-venio, una Comisión Paritaria formada por la representación delos trabajadores y trabajadoras y de las Empresas, y que seregirá por las siguientes normas de funcionamiento:
1. Estará constituida por el mismo número de represen-tantes tanto de la parte empresarial, como de la social. La partesindical estará compuesta por un representante de cada sindi-cato firmante del presente convenio colectivo, que contará conla representación que ostentaba en la mesa negociadora.
2. Podrán formar parte de la misma, asesores de lasEmpresas y de las centrales sindicales firmantes del conveniocolectivo.
3. Se reunirá siempre que sea requerida su intervención,convocándola con una antelación mínima de ocho días.

4. Su domicilio social será la sede del Consejo de Rela-ciones Laborales de Gipuzkoa, C/ Hondarribia, 6-1.º de Donos-tia-San Sebastián.
5. Se necesitará la asistencia de los dos tercios de cadaparte para quedar constituida, y los acuerdos se tomarán pormayoría de dos tercios.
La Comisión Paritaria tendrá las siguientes funciones:
1. Interpretación del texto del Convenio y su aplicaciónpráctica.
2. Vigilancia del cumplimiento colectivo y total de lo pac-tado en el presente Convenio.
Los acuerdos adoptados serán condiciones anexas alConvenio Inicial.
Ambas partes convienen expresamente que cualquier dudao divergencia que pueda surgir sobre la interpretación o aplica-ción de este Convenio que tenga carácter de conflicto colectivoserá sometida previamente a la Comisión antes de entablarcualquier reclamación contenciosa o la adopción de cualquiermedida de conflicto colectivo.
En caso de no alcanzarse acuerdo en el seno de la ComisiónParitaria, en relación a la cuestión sometida a interpretación, laspartes se someterán a los procedimientos establecidos en losProcedimientos Voluntarios de Resolución de Conflictos Colec-tivos (PRECO), publicado en el Boletín Oficial del País Vascon.º 66 de 4 de abril de 2000.
Artículo 8. Subrogación de servicios.
Cuando una empresa pierda la adjudicación de los serviciosconcertados mediante concurso público de gestión de serviciospúblicos, por resolución o terminación del contrato con laAdministración, la nueva empresa adjudicataria estará obligadaa subrogarse en los contratos laborales de los trabajadores quevenían prestando ese servicio, respetando en todo caso la moda-lidad de contratación de los mismos, y los derechos y obliga-ciones que hayan disfrutado en los siete meses anteriores a laadjudicación en la empresa sustituida, siempre y cuando éstosprovengan de pactos y acuerdos lícitos que se hayan puesto ensu conocimiento junto con la documentación pertinente:
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A) Langileen subrogazio horrek honako langile hauekbaizik ez ditu barne hartuko:
1. Jarduneko langileak, gutxienez kontratua adjudikatuaurretik zazpi hilabete eman dituztenak kontratuaren xede denzerbitzuan, berdin dio zein kontratu-mota duten eta zazpi hila-beteko aldi horren aurretik beste jardueraren batean aritu direnedo ez.

2. Lanpostua gordetzeko eskubidea duten langileak,betiere, jarduera adjudikatzen den unean gutxienez zazpi hila-beteko antzinatasuna badute, eta gaixorik badaude, istripua izanbadute, edo eszedentzian, oporretan, baimenarekin, amatasun-eko atsedenaldian, soldadutzan edo antzeko egoeraren bateanbadaude.
3. Bezeroaren eskariz jarduera langile berriekin handitudelako, jardueraren adjudikazio berria eman baino zazpi hila-bete lehenago sartu diren langile berriak.

4. Bigarren idatz-zatian aipatutako langileak ordezkatzekobitarteko kontratuarekin lanean ari diren langileak, lan-antzi-natasuna zeinahi ere den, eta kontratuak irauten duen bitartean.
5. Erretiroa hartzen duten langileen ordezkoak, erretiroahartzen dutenek baldintza hauek betez gero: Hirurogeita lauurte egin izana jarduera adjudikatu aurreko zazpi hilabeteenbarruan eta jarduera horretan aritu izana erretiroa hartu aurrekozazpi hilabeteetan gutxienez, uztailaren 17ko 1194/1985 ErregeDekretuaren edukiaren eta baldintzen arabera.
6. Lan elkartuko kooperatibetako langile bazkideak; baz-kide hauek besteren konturako langile gisa kooperatiban aritutaedukiko lituzketen eskubide eta betebehar berberak edukikodituzte, Kooperatibei buruzko uztailaren 16ko 27/1999 Legeak86.2 artikuluan eta Euskadiko Kooperatiben ekainaren 24ko4/1993 Legearen testu bateginak 99.9 artikuluan eta EuskadikoKooperatiben Legea aldatzen duen ekainaren 29ko 1/2000Legeak ezarri dutenarekin bat etorrita.
7. Alabaina, subrogatzeko klausula honetatik alde baterautziko dira enpresan zuzendari diren langileak (6. idatz-zatianjasotakoak izan ezik) eta, halaber, odol-ahaidetasuna edoezkontza-ahaidetasuna dutenak, betiere, kontratu-lotura dutelaegiaztatzen ez badute.

B) Zerbitzua uzten duen enpresak goian adierazitako kasuhoriek guztiak egiaztatu beharko dizkio adjudikazioa hartzenduen enpresa berriari, enpresako langileei eta langileen ordez-kariei, 1. idatz-zatian azaldutako agiriak aurkeztuz, hamar egunbalioduneko epean, adjudikazioa hartzen duen enpresak erafidagarrian egiaztatzeko eskatzen dion egunetik hasita, eta,betiere, dena delako agiriak ordurako eginda badaude edoeginda egon behar badute.

Zerbitzua uzten duen enpresak adjudikazioa hartzen duenenpresari dena behar bezala egiaztatze aldera, hauek dirajakinarazpena egiteko era fede-emaileak: Agiriak bidaltzea not-ario, burofax edo telegrama bidez edota edukia aditzera ematenduen beste modu batez.
C) Subrogazioa egiten den unean arauzko oporrak hartuez dituzten langileek zerbitzua hartzen duen enpresa berriarekinhartuko dituzte; bestalde, enpresa berriak hari dagokion denbo-raldiaren zatia baizik ez du ordainduko, beste zatia zerbitzuazeukan enpresak ordaindu beharko baitu, dagokion likidazioa-ren bidez.

A) Dicha subrogación de personal se producirá única yexclusivamente con respecto al siguiente personal:
1. Trabajadores en activo, con una antigüedad mínima enel servicio objeto del contrato de los últimos siete meses ante-riores a la fecha en que la adjudicación del contrato se pro-duzca, sea cual fuere la modalidad de su contrato de trabajo,con independencia de que, con anterioridad al citado período desiete meses, hubieran trabajado en otra actividad.
2. Trabajadores con derecho a reserva a puesto de trabajo,que en el momento de la adjudicación de la actividad tenganuna antigüedad mínima de siete meses en la misma y se encuen-tren enfermos, accidentados, en excedencia, vacaciones, per-miso, descanso maternal o situaciones análogas.

3. Trabajadores de nuevo ingreso que por exigencia delcliente se hayan incorporado a la actividad como consecuenciade una ampliación, en los siete meses anteriores a la nuevaadjudicación de aquélla.
4. Trabajadores con contrato de interinidad que sustituyana alguno de los trabajadores mencionados en el apartado 2, conindependencia de su antigüedad y mientras dure su contrato.
5. Trabajadores que sustituyan a otros que se jubilen,habiendo cumplido sesenta y cuatro años dentro de los sieteúltimos meses anteriores a la adjudicación de la actividad y ten-gan una antigüedad mínima en la misma de los siete mesesanteriores a la jubilación, en los términos y condiciones delReal Decreto 1.194/1985, de 17 de julio.
6. Los socios trabajadores de cooperativas de trabajo aso-ciado quienes mantendrán los mismos derechos y deberes queles hubiera correspondido si hubieran prestado su trabajo en lacooperativa en la condición de trabajadores por cuenta ajena, deacuerdo a lo establecido en el artículo 86.2 de la Ley 27/1999de 16 de julio de Cooperativas y el artículo 99.9 del texto refun-dido de la ley de Cooperativas de Euskadi y su modificación,Ley 4/1993 de 24 de junio y Ley 1/2000 de 29 de junio.
7. No obstante lo anterior, quedan excluidos de la aplica-ción de la presente cláusula de subrogación aquellos empleadosque sean directivos en su empresa, (a excepción de los refleja-dos en el apartado 6) así como aquellos unidos por vínculos deconsanguinidad y afinidad, salvo que acrediten la existencia derelación contractual.
B) Todos los supuestos anteriormente contemplados sedeberán acreditar fehacientemente y documentalmente por laempresa cesante a la adjudicataria, a sus trabajadores, y a losrepresentantes de éstos, mediante los documentos que se deta-llan en el apartado 1, en el plazo de diez días hábiles, contadosdesde que la empresa adjudicataria se lo requiera fehaciente-mente a la empresa cesionaria, siempre y cuando se trate dedocumentos que ya se hayan emitido o que se debieran haberemitido.
A los efectos de la acreditación entre la empresa cesante yla empresa adjudicataria se aclara que se considerarán mediosfehacientes de comunicación los siguientes: Envío de la docu-mentación por conducto notarial, mediante burofax, telegramao método equivalente que deje constancia del contenido.
C) Los trabajadores que no hubiesen disfrutado de susvacaciones reglamentarias al producirse la subrogación las dis-frutarán con la nueva adjudicataria del servicio, que sólo abo-nará la parte proporcional del período que a ella corresponda,ya que el abono del otro período corresponde a la empresacesante, que deberá efectuarlo en la correspondiente liquida-ción.
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D) Artikulu hau bete beharrekoa izango da hari lotetsitadauden alderdi guztientzat: Zerbitzua uzten duen enpresaren-tzat, zerbitzua hartzen duen enpresa berriarentzat etalangilearentzat. Hala ere, zerbitzua uzten duen enpresak eta lan-gileak elkar hartuta horrela erabakitzen badute, langilea zerbi-tzua lehen zeukan enpresan geratu ahal izango da.
Kasu horretan, zerbitzua hartzen duen enpresak onartzen ezbadu, zerbitzua uzten duen enpresak ezin izango du laga kontra-tuaren helburu den jardueran aritu ez den bestelako langilerik.
E) Jakinarazpena zehaztuta dagoen epean egiten ez bada,enpresak langile horiek onartzen dituela joko da; eta beste hor-renbeste ulertuko da ezarritako epea burutu ondoren jakinaraz-ten diren datuei eta langileei dagokienez.
F) Adjudikazioa jaso duen enpresa zerbitzu egiten hastenden unean gauzatuko da benetako subrogazioa, ez lehenago; etaune hori iritsi aurretik izandako lan-lotura zerbitzua uzten duenenpresaren erantzukizuna izango da.
G) Zerbitzua uzten duen enpresak bere gain hartuko dituberak emandako informazio faltsuaren edo okerraren ondoriozadjudikazioa hartzen duen enpresak izan ditzakeen kalteak; eta,hori gorabehera, behar ez den moduan subrogatutako langileakatzera berriz itzuli ahal izango dira enpresara.
H) Enpresa Batzordeko kideek, langileen ordezkariek etasindikatuetako ordezkariek aukeran izango dute beti berenenpresan geratzea edo adjudikazioa hartzen duen enpresa ber-rian subrogatzea, betiere, subrogazioa egiten duen enpresak lanedo zerbitzu jakin baterako berariaz kontratatzen ez baditu edosubrogazioak langile guztiak barne hartzen ez baditu.
I) Zerbitzua uzten duen enpresak agiri hauek eman be-harko dizkio enpresa berriari:
1. Subrogatutako langileen zerrenda duen ziurtagiria; ber-tan, ondo jaso beharko dira langileen izen-abizenak, jaioteguna,egoera zibila, nortasun-agiri nazionalaren zenbakia, GizarteSegurantzako afiliazio-zenbakia, seme-alabak, lan-kontratuenizaera eta lanbide-maila (Hitzarmen honetako sailkapenarenarabera).
2. Tartean dauden langileen soldaten azken zazpi agiriak,jatorrizkoak edo haien fotokopia konpultsatua. GizarteSegurtasuneko kotizazioaren azken zazpi hileetako TC-1 etaTC-2 orrien fotokopia konpultsatua, edota legez ezarritakoarenarabera horien ordez aurkez daitezkeen agiriak edo euskarriak.
3. Langileen zerrenda, eta, hor, langileen izena eta abize-nak, Gizarte Segurantzako afiliazio-zenbakia, antzinatasuna,lanbide-kategoria, lanaldia, lan-ordutegia, kontratazio-mota etaoporrak hartzeko egunak ondo zehaztuta. Langilea langileenlegezko ordezkaria bada, kargu horren iraunaldia zehaztubeharko da.
4. Subrogazioak barne hartzen dituen langile guztien lan-kontratuen fotokopia konpultsatua.
5. Langilea lanpostuan aritzeko gaitzen duten tituluenjatorrizko agiria edo haien fotokopia konpultsatua.
6. Zerbitzua uzten duen enpresak langile bakoitzaridagozkion zatien likidazioa eman diola eta ordaintzeke ezer ezdaukala frogatzen duten eta langile horietako bakoitzak beharbezala izapidetu dituen agirien kopia.
7. Agiri horiek adjudikazioa hartzen duen enpresa berria-ren eskuetan egon behar dute hamar egun balioduneko epean,enpresa berriak zerbitzua uzten duen enpresari eskatzen dionegunetik hasita edo agiri horiek egin behar ziren edo egitendiren egunetik hasita.

D) La aplicación de este artículo será de obligado cumpli-miento para las partes a que vincula: Empresa cesante, nuevaadjudicataria y trabajador. Sin embargo por acuerdo mutuo dela cesante y el trabajador, podrá éste permanecer en la antiguaempresa adjudicataria.
En este caso, la cesante no podrá ceder a ningún otro traba-jador que no prestara su trabajo en la actividad objeto del con-trato, si la cesionaria no lo aceptara.
E) En caso de que la comunicación no se produzca en elindefectible plazo marcado se entenderá que la empresa optapor la asunción de dicho personal laboral, ocurriendo lo mismopara aquellos datos y/o relación de personal que se comuniquecon posterioridad al plazo establecido.
F) La subrogación efectiva se producirá en el momento enel que la nueva adjudicataria comience a prestar servicios y noantes, siendo la relación laboral anterior a tal momento de laexclusiva responsabilidad de la cesante.
G) La empresa cesante responderá de las consecuenciasderivadas de la falsedad o inexactitud manifiesta que la infor-mación facilitada pueda producir a la empresa adjudicataria, sinperjuicio de la reversión a la misma del personal indebidamentesubrogado.
H) Los miembros del Comité de Empresa, los Delegadosde Personal y los Delegados Sindicales, podrán optar, en todocaso, entre permanecer en su empresa o subrogarse en laempresa adjudicataria, salvo en el supuesto que hubieran sidocontratados expresamente por obra o servicio determinado parael centro afectado por la subrogación, o que la subrogaciónafecte a la totalidad de los trabajadores.
I) La empresa cesante deberá facilitar a la nueva adjudi-cataria los siguientes documentos:
1. Certificación en la que deberán constar los trabajadoresafectados por la subrogación, con nombres y apellidos, fecha denacimiento, estado civil, documento nacional de identidad,número de afiliación a la Seguridad Social, número de hijos/as,naturaleza de los contratos de trabajo, y categoría profesional(según la clasificación de este Convenio).
2. Original o fotocopia compulsada de los siete últimosrecibos de salarios de los trabajadores afectados. Fotocopiacompulsada de los TC-1 y TC-2 de cotización a la SeguridadSocial de los siete últimos meses, o los correspondientes docu-mentos o soportes que legalmente lo sustituyan.
3. Relación de personal, especificando: Nombre y apelli-dos, número de afiliación a la Seguridad Social, antigüedad,categoría profesional, jornada, horario, modalidad de contrata-ción y fecha del disfrute de sus vacaciones. Si el trabajador esrepresentante legal de los trabajadores, se especificará el perí-odo de mandato del mismo.
4. Fotocopia compulsada de los contratos de trabajo delpersonal afectado por la subrogación.
5. Original o fotocopia compulsada de los títulos habili-tantes para el desempeño de su puesto laboral.
6. Copia de documentos debidamente diligenciados porcada trabajador afectado, en los que se haga constar que éste harecibido de la empresa cesante su liquidación de partes propor-cionales, no quedando pendiente cantidad alguna.
7. Estos documentos deberán estar en poder de la nuevaadjudicataria de forma fehaciente, en el plazo de diez días hábi-les contados desde que la empresa adjudicataria se lo requierafehacientemente a la empresa cesionaria, o desde el momentoque se emitan o se debieran haber emitido.
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9. artikulua. Soldata-erregimena ez aplikatzeko klausula.
Hitzarmen honetan ezarritako soldataren erregimena ez danahitaez eta ezinbestean aplikatu behar, erregimena aplikatzeakenpresaren egonkortasun ekonomikoa kaltetu ahal badu.

Ondorio horretarako, besteak beste, honako hauek izangodira hori justifikatzen duten arrazoiak:
1. Defizit- edo galera-egoerak, objektiboki eta behar be-zala frogatutakoak, azken bi kontabilitate-ekitaldietan. Eraberean, aurtengo aurreikuspenak hartuko dira kontuan.
2. Sozietatea desegiteko legezko arrazoi hauek dituztensozietateak:
a) Izandako galeren ondorioz, ondarea kapital sozialarenerdia baino txikiagoa den kopuru batera gutxitzen bada.
b) Kapital soziala legezko gutxieneko kopurutik behereamurrizten bada, eta murriztapena legeak agintzen badu eta ego-era hori zuzentzeko xede badu.
3. Enpresa hartzekodunen konkurtsoaren egoeran, kiebrajota edo ordainketa-etenduraren egoeran badago.
4. Jarduera egiteko ondorio nabarmenak dituen oztoporenbat daukaten enpresak.
Hitzarmenaren soldataren erregimenetik kanpo gelditu nahiduten enpresek idatziz jakinarazi beharko diete HitzarmenekoBatzorde Paritarioari, langileen ordezkariei edo, horiei eginezean, langileei, erregimena Euskal Herriko AgintaritzarenAldizkarian argitaratu eta ondorengo hogei eguneko epean.Idazkiarekin batera, soldaten erregimen berezia frogatzekobeharrezkoak diren agiriak (azalpen-memoria, balantzeak,emaitzen kontuak eta kontu-ikuskatzaileen edo kontu-azterla-rien txostena, edo bestelako agiriak) aurkeztu beharko dituzte.

Jakinarazpen hori eginda, hamar eguneko epean enpresarenbarruan soldata-erregimena ez aplikatzeko akordiorik egiten ezbada, Hitzarmeneko Batzorde Paritarioari espedientea bidalikozaio. Batzordeak horren gaineko erabakia hartu beharko duhamar eguneko epean, eta erabaki hori loteslea izango da.
Batzorde Paritarioan ere gai honen gainean bat etortzen ezbada, gatazka kolektiboak ebazteko borondatezko prozedurariburuzko akordioaren azpian jarriko da espedientea (akordiohori Euskal Herriko Agintaritzaren Aldizkarian argitaratu zen,66. zenbakian, 2000. urteko apirilaren 4an), eta, hor, BatzordeParitarioa osatzen duten ordezkariak arituko dira interesa dutenalderdi gisa.
Soldata-erregimena ez aplikatzeko erabakia onesten bada,urtebetez egongo da indarrean.
Enpresaren batek denbora luzeagoz eutsi nahi badio Hitzar-men honetako soldata erregimena ez aplikatzeko erabakiari,beste baimen bat eskatu beharko du, artikulu honek ezarritakoeran eta epean.
Soldata-erregimena ez aplikatzeko denboraldia igarotzenbada eta erregimenaren luzapenik eskatu ez bada edo eskatu-tako luzapenari ezezkoa eman bazaio, besterik gabe hasiko daberriz Hitzarmen honek ezarritako baldintzekin.
Langileen legezko ordezkariek edo, hala behar denean, lan-gileek edota Batzorde Paritarioak jasotzen duten informazioaeta aurreko paragrafoetan ezarritakoaren ondorioz eskura izandituzten datuak aztertu beharko dituzte eta ahalik eta zuhurta-sunik handienaz gorde beharko dituzte. Horri guztiari dagokio-nez, lanbideko isiltasuna gorde beharko dute.

Artículo 9. Cláusula de descuelgue.
El régimen salarial establecido en este Convenio no será denecesaria u obligada aplicación para aquellas empresas cuyaestabilidad económica pudiera verse dañada como consecuen-cia de su adecuación.
A tal efecto, se consideran causas justificadas, entre otras,las siguientes:
1.º Situaciones de déficit o pérdidas objetivas y fehaciente-mente acreditadas en los dos últimos ejercicios contables. Asi-mismo, se tendrán en cuenta las previsiones del año en curso.
2.º Sociedades que se encuentran incluidas en las causasde disolución legal siguientes:
a) Por consecuencia de pérdidas que dejen reducido elpatrimonio a una cantidad inferior a la mitad del capital social.
b) Por reducción del capital social por debajo del mínimolegal cuando la reducción venga impuesta legalmente y quesubsanen tal situación.
3.º Empresas que hayan solicitado concurso de acreedo-res, quiebra o suspensión de pagos.
4.º Empresas a las que sobreviniera alguna causa queafecte notablemente al ejercicio de su actividad.
Las empresas que pretendan descolgarse del régimen sala-rial del convenio, deberán en el plazo de veinte días siguientesa la publicación de aquél en el Boletín Oficial del País Vasco,notificárselo por escrito a la Comisión Paritaria del Convenio,a la representación de los trabajadores, o en su defecto, a éstos,acompañando al escrito dirigido a la representación de los tra-bajadores o a éstos la documentación precisa (memoria expli-cativa, balances, cuentas de resultados, e informe de auditoreso censores de cuentas, u otros documentos), que justifique unrégimen salarial diferenciado.
Efectuada la notificación anterior, si en el plazo de diez díasno hubiera acuerdo dentro de la empresa sobre el descuelgue sedará traslado del expediente a la Comisión Paritaria delConvenio, que deberá pronunciarse en el plazo de diez días,teniendo su decisión carácter vinculante.
Si en la Comisión Paritaria tampoco se alcanzara acuerdosobre la materia, se someterá el expediente al acuerdo sobreProcedimientos Voluntarios de Resolución de ConflictosColectivos (PRECO), publicado en el Boletín Oficial del PaísVasco n.º 66 de 4 de abril de 2000, en el que actuarán como par-tes interesadas las representaciones que constituyen laComisión Paritaria.
El descuelgue de ser aprobado, tendrá efectividad duranteun año.
En el caso de que alguna empresa desee mantener por mástiempo el descuelgue del presente Convenio, deberá solicitaruna nueva autorización en la forma y con el procedimiento pre-visto en el presente artículo.
Transcurrido el período de descuelgue, sin haberse instadouna prórroga del mismo o denegada ésta, la reincorporación alas condiciones previstas en el Convenio será automática.

Los representantes legales de los trabajadores y la ComisiónParitaria están obligados a tratar y mantener en la mayor reservala información recibida y los datos a que hayan tenido accesocomo consecuencia de lo establecido en los párrafos anteriores,observando respecto de todo ello sigilo profesional.
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II. KAPITULUA
LANALDIA, OPORRAK, LIZENTZIAK ETA BAIMENAK

10. artikulua. Lanaldia.
1. Hitzarmen hau indarrean dagoen bitartean, langileenurteko ohiko lanaldiaren gehieneko iraupena honako hauizango da:
2008 eta 2009 urteetan, egiturako langile edo mugimendu-koak ez diren langileentzat urtean 1.796 ordukoa izango da, etalangile operatibo edo mugimendukoentzat urtean 1.818 ordukoa.
2010ean urteko lanaldia 1.776 ordukoa izango da, 2011n1.752 ordukoa, 2012an 1.740 ordukoa eta 2013an 1.730 ordu-koa.
2. Aplikatu beharreko ohiko lanaldiaren iraupena enpresabakoitzak ezarriko du, indarrean dagoen lan legerian xedatuta-koari jarraituta. Lanaldia 12 ordukoa izan daiteke, gehienez.

Lanaldien artean hamabi orduko atsedenaldia utzi beharkoda gutxienez; eta, era berean, asteko atsedenaldiko erregimenakondo bermatu beharko du, normalean, astean ondoz ondokoberrogeita zortzi orduko atsedenaldia izaten dela.
Enpresek eskumena izango dute lanaldia zerbitzuko pre-mien arabera antolatzeko, eta langileen arteko txanda egokiakezarri ahal izango dituzte, urteko hirurehun eta hirurogeita bostegunetan goizeko ordu batetik gaueko hamabiak arte preben-tzioko egiazko laguntza emango dela bermatu ahal izateko,betiere, langileen legezko ordezkariekin hitz egin ondoren.
Txanda horiek birakariak edo finkoak izan daitezke.
3. Enpresek langileek eskatutako txanda-aldaketak onar-tuko dituzte, betiere enpresa bakoitzean ezarritako baldintzakbetetzen badira, zuzendaritzaren eta langileen legezko ordez-karien arteko akordioaren bidez. Lantoki bakoitzaren esparruanakordio hori lortzen ez den bitartean, langileen artean adostu-tako txanda-aldaketak onartuko dira, 24 orduko aurrerapenazeskatuz gero, aldaketa horrek antolaketari eta eman beharrekozerbitzuei eragiten ez badie.

11. artikulua. Lan-egutegia.
Abenduaren 31 iritsi aurretik, lantoki guztietan, argi ikus-teko moduko tokian jarriko dira langile guztien lan-orduak etahurrengo urteko lan-egutegia, betiere, langileen legezkoordezkariei galdetu ondoren.
12. artikulua. Aparteko orduak.
Normalean ezin izango da aparteko ordurik sartu. banake-tan adostutako lanaldia gainditzen duten lanorduak apartekoordutzat joko dira.
Hitzarmen hau sinatzen duten alderdiek erabaki dute nor-malean ez dela aparteko ordurik egingo, edo, gutxienez,aparteko orduak murriztuko direla, eta bakar-bakarrik egin ahalizango direla egitura-arloko arrazoiak direla-eta horrela behardenean.
Aparteko orduak atseden-denborarekin konpentsatuko dira,hain zuzen, lan egindako aparteko ordu bakoitzeko langileak1,75 atseden-ordu hartuko du. Orduak hartzeko lanaldi bat osa-tu beharko du, eta enpresarekin adostu noiz hartu egun hori.

CAPITULO II
JORNADA LABORAL, VACACIONES,LICENCIAS Y PERMISOS

Artículo 10. Jornada laboral.
1. La duración máxima de la jornada ordinaria de trabajopara el personal durante la vigencia del presente conveniocolectivo será la siguiente:
Durante los años 2008 y 2009 para el personal de estructurao de no movimiento de 1.796 horas anuales y para el personaloperativo o de movimiento de 1.818 horas anuales.
Durante el año 2010 la jornada anual será de 1.776 horas, en2011 de 1.752 horas, en 2012 de 1.740 y en 2013 de 1.730horas.
2. La duración de la jornada ordinaria a aplicar será laestablecida en el ámbito de cada empresa en el marco de lo dis-puesto en la legislación laboral vigente, pudiendo alcanzardicha jornada hasta las 12 horas.
El descanso mínimo obligatorio entre jornada y jornada seráde 12 horas y de la misma manera, el régimen de descansosemanal, deberá garantizar habitualmente un descanso de cua-renta y ocho horas consecutivas a la semana.
Las empresas están facultadas para organizar el trabajo deacuerdo a las necesidades del servicio, pudiendo establecer loscorrespondientes turnos entre el personal, para asegurar la aten-ción preventiva y real desde las cero a las veinticuatro horasdurante los trescientos sesenta y cinco días del año, previa con-sulta a la representación legal de los trabajadores.
Estos turnos serán rotativos o fijos.
3. Las Empresas autorizarán los cambios de turno solici-tados por los trabajadores/as, siempre que se cumplan las con-diciones que se establezcan en el ámbito de cada empresa,mediante acuerdo entre la Dirección y la representación legaldel personal. En tanto no se alcance dicho acuerdo en el ámbitode cada centro de trabajo, se autorizaran los cambios de turnopor acuerdo entre trabajadores solicitados con 24 horas de ante-lación, siempre que dicho cambio no afecte a la organización yprestación de los servicios.
Artículo 11. Calendario laboral.
Para el 31 de diciembre, en cada centro de trabajo apareceráexpuesto en un lugar visible el calendario laboral del añosiguiente y los horarios de trabajo de todo el personal, previaconsulta a la representación legal de los trabajadores.
Artículo 12. Horas extraordinarias.
No se podrán realizar horas extraordinarias con carácter ha-bitual. Las horas de trabajo que rebasen la jornada convenidatendrán la naturaleza de extraordinarias.
Las partes firmantes de este Convenio acuerdan reducir yevitar la realización de horas extraordinarias habituales, siendoúnicamente justificada su realización por razones exclusivas detipo estructural.

Las horas extraordinarias serán compensadas con tiempo dedescanso a razón de 1,75 horas de descanso por hora extra tra-bajada, compensándose en tiempo de descanso, siempre quecomplete una jornada de trabajo y se acuerde con la empresa eldía de disfrute.
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Gainerako langileen lana abian jartzeko edo burutzeko lan-postuan egon behar duten langileek lanaldia luzatu beharbadute zeregin horretarako behar den denbora sartzeko (txan-dartekoa), hori ez da aparteko ordutzat joko; baina, betiere, den-bora hori 15 minututik beherakoa bada, 15 minututik gorakoabada aparteko denboratzat joko baita. Zeregin horretan eman-dako denbora ez da kontuan hartuko lanaldi arrunteko gehie-nezko iraupenari begira. Txandarteko orduak atseden-denbora-rekin konpentsatuko dira, hain zuzen, lan egindako txandartekoordu bakoitzeko langileak denbora bera hartuko du, betierelanaldi bat osatzen duenean eta enpresarekin egun hori noizhartu adostu ondoren.
13. artikulua. Oporrak.
Hitzarmen honen eraginpean dauden langileek egutegiko 30opor-egun hartu ahal izango dituzte urtean. Oporrak oinarrizkosoldataren arabera ordainduko dira.
Oporraldia hartzeari begira, enpresak txandak finkatukoditu langileen ordezkariekin hitz egin ondoren. Oporrak bi aldi-tan banatu ahal izango dira, horrela langile gehiagok hartu ahalizango baitituzte oporrak uda-garaian (ekainaren 1etik irailaren30era), hala nahi badute, behintzat. Txanda horien bidez, lan-gile guztiek hartu ahal izango dituzte oporrak uda-garaian,txandaka.
Uda-garaian gutxienez hamabost eguneko oporraldia har-tzen ez duten langileek beste opor-egun bat izango dute.
Indarreko legediak xedatutako kasu eta baldintzetan, opo-rrak hartzeko aurreikusitako aldia hasterakoan aldi baterakoezintasun egoeran dauden langileek, oporrak hartzea zegokiela,aldi baterako ezintasun egoeran egondako egunak hartzekoeskubidea izango dute.
Nolanahi ere, arestiko paragrafoan xedatutakoaren arabera,langileek hartzeko eskubidea izanda hartu gabe dauden egunendatak enpresaren eta langilearen arteko adostasunez finkatukodira beti.
14. artikulua. Ordaindutako baimenak eta lizentziak.
Langileek ordaindutako lizentziak hartzeko eskubideaizango dute. Lizentzia horiek artikulu honetan ezarritakoarenarabera hartu eta ordainduko dira. Langileek, zoritxarrekorikedo aurreikusi ezina den zerbait gertatu ezean, gutxienez, 48ordu aurretik esan beharko dute, eta beti behar den bezala justi-fikatu behar dute, dagokion baimena bukatu eta hurrengo egunabaino lehenago.
Lizentzia guztiak egintza eragilea gertatzen den unetikaurrera hartu beharko dira, eta horrek irauten duen bitartean.Lizentzia bakoitzari dagozkion egunak jarraian hartu beharkodira, beti.
Enpresak, aipatutako baldintzak betetzen badira, honakokasuetan emango ditu lizentziak:
a) Ezkontzea:
— Ordaindutako lizentzia, 18 egun naturalekoa.
b) Seme-alabak jaiotzea:
— Ordaindutako lizentzia, 3 egun naturalekoa.
c) Seme-alabak garai aurretik jaiotzea edo, jaio ondoren,ospitalean utzi behar izatea:
Umea garaia baino lehen jaio edo zernahi arrazoirengatikospitalean geratu behar den kasuetan, amak edo aitak ordube-tean lanetik kanpo egoteko eskubidea izango du. Horrekinbatera, lanaldia gehienez ere egunean 2 orduz murrizteko esku-bidea izango dute, eta hala eginez gero, soldata ere hein bereanmurriztuko zaie.

No tendrá la consideración de hora extraordinaria la amplia-ción de la jornada durante el tiempo estrictamente necesario, deaquellos trabajadores cuya presencia en el puesto de trabajo poneen marcha o finaliza el trabajo de los demás (solapes), siempreque esa ampliación de jornada no rebase los 15 minutos ya que enese caso pasarían a tener la consideración de extraordinarias. Eltiempo de trabajo prolongado por esta causa no se tendrá encuenta a efectos de la duración máxima de la jornada laboral ordi-naria. Las horas de solape serán compensadas con tiempo de des-canso a razón del mismo tiempo de descanso por tiempo de jor-nada prolongada, siempre que complete una jornada de trabajo yse acuerde con la empresa el día de disfrute.
Artículo 13. Vacaciones.
Los trabajadores afectados por el presente convenio tendránderecho al disfrute de un período anual de treinta días naturalesde vacaciones retribuidas con arreglo al Salario real.
A efectos del disfrute del periodo de vacaciones, la empresaestablecerá, previa consulta a los representantes de los trabaja-dores, los correspondientes turnos, pudiendo partir las vacacio-nes en dos periodos, a fin de que más trabajadores disfruten delperiodo estival si así lo estimasen (1 de junio a 30 de setiem-bre). Estos turnos garantizarán la rotación en el disfrute de losmeses estivales entre todos los trabajadores.
Para el personal que no disfrute de al menos una quincenade vacaciones dentro del periodo estival, se incrementará en undía de vacaciones.
En los supuestos y condiciones previstos en la legislaciónvigente, los trabajadores que al iniciar su período previsto dedisfrute de las vacaciones se encuentren en situación deIncapacidad Temporal tendrán derecho al disfrute de los días enque, habiendo correspondido su disfrute, se hubieran mantenidoen situación de Incapacidad Temporal.
En todo caso, el establecimiento de las fechas de los díaspendientes a cuyo disfrute pudiera tener derecho el personal enaplicación de lo dispuesto en el párrafo anterior, se realizarásiempre por mutuo acuerdo entre la Empresa y el trabajador.
Artículo 14. Licencias y permisos.
Los trabajadores, preavisando con al menos 48 horas deantelación, salvo hecho infortunado y/o imprevisible, y entodos los casos con la debida y suficiente justificación, almenos al día siguiente de la finalización del disfrute del per-miso correspondiente, tendrán derecho a licencias retribuidasque se disfrutarán y abonarán con arreglo a lo que se estableceen el presente artículo.
Todas las licencias habrán de disfrutarse desde el momentoen que se produzca el hecho causante y en tanto dure el mismo.Disfrutando en todo caso, los días que correspondan a cadalicencia de manera consecutiva.
La empresa, siempre que se cumplan los requisitos señala-dos, concederán licencias en los siguientes supuestos:
a) Por matrimonio:
— 18 días naturales de licencia retribuida.
b) Por nacimiento de hijo/a:
— 3 días naturales de licencia retribuida.
c) Por nacimiento de hijos prematuros u hospitalizadosdespués del parto:
— En los casos de nacimientos de hijos prematuros o que,por cualquier causa, deban permanecer hospitalizados a conti-nuación del parto, la madre o el padre tendrán derecho a ausen-tarse del trabajo durante una hora. Asimismo, tendrán derechoa reducir su jornada de trabajo hasta un máximo de 2 horas, conla disminución proporcional del salario.
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d) Ospitaleratzea eskatzen duen gaixotasun larria:
— Langilearen ezkontidearena, seme-alabena, aita-amena,aita-amaginarrebena, anai-arrebena, bilobena, aiton-amonena:Egutegiko 3 egunekoa izango da ordaindutako lizentzia.
— Ez da gaixotasun larritzat edo ospitaleratzetzat joko la-rrialdietako zerbitzura joatea.
e) Ospitaleratzerik gabe etxean geratzera behartzen duenebakuntza kirurgikoagatik; ebakuntza honakoren bati egin bazaio:
— Ezkontideari, seme-alabaren bati, aitari edo amari, anai-arrebaren bati edo bilobaren bati, aitonari edo amonari, aitagi-narrebari edo amaginarrebari edo ezkon-semealabaren bati:Egutegiko egun bat.
f) Heriotza:
— Langilearen ezkontidearena, seme-alabena, aita-amena,aita-amaginarrebena, anai-arrebena, bilobena, aiton-amonena:Egutegiko 3 egunekoa izango da ordaindutako lizentzia.
g) Ezkontza. Langilearen aita-amena, aita-amaginarrebe-na, aiton-amonena, seme-alabena, bilobena eta anai-arrebena:Egutegiko egun bat, hain zuzen, ezkontza-eguna.
h) Ohiko bizilekua aldatzea:
— Egutegiko egun bat.
i) Jaio aurreko azterketak:
— Jaio aurreko azterketak eta erditzea prestatzeko teknikaklanaldiaren barruan egin behar direnean, behar adina denbora.
j) Bularra ematea:
Lan egiten duten emakumeek, bi zatitan banatu daitekeenordubeteko etenaldia izango dute, haurrak 9 hilabete izan artekoedoskitzaroan. Baimen hau proportzionalki luzatuko da erditzemultipleko kasuetan. Emakumeak, hala nahi baldin badu, esku-bide horren ordez ordu erdiko murrizketa hartu ahal izango du,helburu berberarekin, edo lanegun osoetan pilatu ahal izangodu. Guraso biek lan egiten badute, eskubide hau berdin baliatuahal izango du aitak zein amak.
k) Nahitaezko betebeharra betetzea:
— Izaera publikoko edo pertsonaleko nahitaezko betebeha-rren bat egiteko, behar adina denbora; gutxienez 48 ordukoaurrerapenaz jakinarazi behar izango da, posible izanez gero.
Arestian aipatu betebeharra betetzeagatik, langileak hiruhilabeteko aldian lan-orduen %20 baino gehiagoko lana eginezin duenean, enpresak Langileen Estatutuko 46. artikuluko 1.atalean araututako eszedentzian jarri ahalko du langilea.

Langileak betebehar bat betetzeagatik edo kargua garatze-agatik kalte-ordaina jasotzen badu, haren zenbatekoa kenduegingo zaio enpresan egokituko litzaiokeen soldatatik.
l) Izatezko bikoteak:
— Izatezko bikoteek artikulu honetan ezkonduentzat jaso-tzen diren eskubide berberak izango dituzte, euron sexua zeinden kontuan hartu gabe eta elkarrekin bizi direla behar bezalaegiaztatzen badute, Ezkondu Gabeko Bikote Egonkorren Erre-gistroko ziurtagiriaren bidez.
— Alabaina, zenbait kasutan (aita edo amaren, anai-arreba-ren baten edo seme-alabaren baten gaixotasun larria edoospitaleratzea, ospitaleratzerik behar ez duen baina etxean gera-tzea behar duen ebakuntza kirurgikoa, heriotza, ezkontza etaedoskitzea), bikotekideari eta, orobat, bikotekideen seme-alabeieta gurasoei dagokiela joko da, ez beste inori; hala, beraz, lizen-tzia ezin izango da hartu, bikotekidearen anai-arrebak, bilobakedo aiton-amonak tartean daudenean.

d) Por enfermedad grave que requiera hospitalización:
— Del cónyuge, hijos/hijas, así como de padre/madre,padres políticos, hermanos/as, nietos/as, abuelos/as, del trabaja-dor/a: 3 días naturales de licencia retribuida.
— No se considerará enfermedad grave u hospitalización úni-camente el mero hecho de acudir al servicio médico de urgencias.
e) Por intervención quirúrgica sin hospitalización que pre-cise reposo domiciliario justificado:
— Del cónyuge, hijos/as, padre/madre, hermanos/as, nie-tos/as, abuelos/as, padre y madre política, hijos/as políticas. Undía natural.
f) Por muerte:
— Del cónyuge, hijos/hijas, así como de padre/madre,padres políticos, hermanos/as, nietos/as, abuelos/as, del trabaja-dor/a: 3 días naturales de licencia retribuida.
g) Por matrimonio de padres, padres políticos, abuelos,hijos, nietos y hermanos: Un día natural en la fecha de celebra-ción del evento.
h) Por traslado del domicilio habitual:
— 1 día natural.
i) Para exámenes prenatales:
— Por el tiempo indispensable para la realización de exá-menes prenatales y técnicas de preparación al parto que debanrealizarse dentro de la jornada de trabajo.
j) Por lactancia:
— Las mujeres trabajadoras y durante el período de lactancia(hasta los 9 meses), tendrán derecho a una pausa de una hora quepodrán dividir en dos fracciones. La duración del permiso seincrementará proporcionalmente en los casos de parto múltiple.La mujer por su voluntad podrá sustituir este derecho por unareducción de media hora, con la misma finalidad, o acumularlo enjornadas completas. A este permiso podrán acogerse indistinta-mente la madre o el padre en caso de que ambos trabajen.
k) Por cumplimiento de deber inexcusable:
— Por el tiempo indispensable para el cumplimiento de undeber inexcusable de carácter público y personal, debiendo pre-avisar con 48 horas de antelación, en caso de que sea posible.
Cuando el cumplimiento del deber antes indicado supongala imposibilidad de la prestación del trabajo debido en más del20% de las horas laborales, en un período de tres meses, podrála empresa pasar al trabajador afectado a la situación de exce-dencia regulada en el apartado 1 del artículo 46 del Estatuto delos Trabajadores.
En el supuesto de que el trabajador por cumplimiento deldeber o desempeño del cargo perciba una indemnización, sedescontará el importe de la misma del salario a que tuvieraderecho en la empresa.
l) Parejas de hecho:
— Las parejas de hecho, indistintamente de cual sea el sexode sus componentes, siempre que la convivencia se acreditemediante certificación del registro de parejas de hecho, gene-rará los mismos derechos que los contemplados en este artículopara el caso de matrimonio.
— No obstante, en los supuestos de enfermedad grave uhospitalización, intervención quirúrgica sin hospitalización queprecise reposo domiciliario, muerte, matrimonio de pa-dre/madre, hermanos/as, hijos/as y lactancia, se referirá exclu-sivamente al compañero/a, así como a los hijos/as y padres delos convivientes, no siendo extensible la licencia para los her-manos/as, nietos/as y abuelos/as del otro conviviente.
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m) Araututako azterketak egiteko behar beste denbora.
Zerbitzuan dena behar bezala ibil dadin, langileak azter-keta-egunak jakinaraziko dizkio enpresari, azterketa egin baino15 egun lehenago; eta, era berean, enpresak eman ahal dituenerraztasun guztiak emango dizkio langileari, egoki iruditzenzaizkion txanda-aldaketak egin ditzan.
n) Aukera libreko bi egun; orduak zenbatzeari dagokio-nez, langileak ezarrita duen lanaldia hartuko da kontuan, gehie-nez 8 ordu.
Lizentzia horiek honela hartuko dira:
— Lizentzia hau derrigorrez lanaldi oso baterako eskatubeharko da.
— Enpresari idatziz eskatu beharko zaizkio, bulego-ordute-giko 2 laneguneko aurrerapenaz, gutxienez.
— Lizentzia hori inoiz ere ezingo dute aldi berean hartulan-kategoria bereko langileen %3k baino gehiagok.
— Lizentzia hau urte naturalaren barruan hartu behar da,nahaitaez.
b), d), e) eta f) idatz-zatietan aurreikusitako kasuetan, langi-leak joan-etorriren bat egin behar badu, ordaindutako baimenabizitokitik behar den tokira joateko egin behar duen 300 km-koegun bat gehiago izango da, betiere joan-etorria gauzatu delajustifikatuta. Edozein modutan ere, joan-etorriengatiko ordain-dutako baimen-egunak ez dira bi baino gehiago izango.

Hitzarmen honetako ordaindutako baimenak hitzarmen hauindarrean sartzen denean aplikatuko dira.
Gorago esanikoa hala bada ere, aipatutako egoerekin lotu-tako salbuespeneko kasuetan, enpresak ordaindu gabeko bai-menak eman ditzake.
Halaber, lan-hitzarmen honetan aurreikusita ez badaude,langileek indarreko legedian xedatutako baimen eta lizen-tzietarako eskubidea izango dute.
15. artikulua. Eszedentziak.
1. Eszedentziak borondatezkoak edo nahitaezkoak izandaitezke.
Langileak eszedentzian ematen duen denboraldia kontuanhartuko da antzinatasuna zenbatzeko. Bestalde, langileak esku-bidea izango du lanbide-prestakuntzako ikastaroetara joateko;ikastaro horietara joateko deialdia enpresaburuak egingo dio.
2. Borondatezko eszedentziak.
Enpresek gehienez 3 urteko eszedentzia emango diete lan-gileei, seme-alabak zaintzeko, bai berak izandako seme-alabak,bai adoptatutakoak edo familia-harreran daudenak (betiko edoadoptatu aurretik) zaintzeko, eta haurra jaiotzen denetik aurrerahasiko da kontatzen edo, hala behar denean, ebazpen judizialaedo administrazioko ebazpena ematen denetik aurrera. Hiruurte baino gehiagoko eszedentzia hartzeko bi urteko antzi-natasuna eduki beharko da.
b) Era berean, langileek eszedentzia hartzeko eskubideaizango dute odol-ahaidetasuneko edo ezkontza-ahaidetasunekobigarren mailara arteko senideak zaintzeko, senideren bat,adina, istripua, gaixotasuna edo ezintasuna dela-eta, ezin badabere kabuz moldatu. Egoera horiek egiaztatzeko medikuarenziurtagiria eskatuko da, eta eszedentziako denboraldiak ez du biurtetik gora joko.

m) El tiempo indispensable para la realización de exáme-nes reglados.
En aras de conseguir un buen funcionamiento del servicio, eltrabajador comunicará a la empresa las fechas de los exámenesque tenga que realizar, con 15 días de antelación y a su vez laempresa, les dará cuantas facilidades estén en sus manos para queel trabajador realice los cambios de turno que estime necesarios.
n) Dos días de libre disposición, que a los efectos de cóm-puto de las horas, se considerará que equivale a la jornada labo-ral que tenga establecida el trabajador, hasta un máximo de 8horas.
Su disfrute se realizará observando el siguiente procedi-miento:
— La presente licencia deberá necesariamente solicitarsepara una jornada completa de trabajo.
— Deberán solicitarse por escrito a la empresa con unaantelación de, al menos, 2 días hábiles de horario de oficina.
— En ningún caso podrán coincidir más del 3% de trabaja-dores de la misma categoría profesional, disfrutando la presentelicencia.
— La presente licencia deberá necesariamente disfrutarsedentro del año natural.
En los supuestos previstos en los apartados b), d), e) y f) lostrabajadores, en caso de que sea necesario realizar un desplaza-miento, el permiso retribuido será de un día más por cada 300kilómetros de distancia entre el domicilio y el lugar de despla-zamiento por el hecho causante, previa justificación de haberseproducido el desplazamiento. En todo caso, el incrementomáximo de días de permiso retribuido por desplazamiento noserá superior a dos.
Los permisos retribuidos establecidos en el presente conve-nio serán de aplicación a partir de la entrada en vigor del pre-sente convenio.
Sin perjuicio de lo anterior, en casos excepcionales vincula-dos a las circunstancias señaladas, la empresa podrá concederpermisos no retribuidos.
Asimismo, en los supuestos que no estuvieren previstos enel presente convenio colectivo, el personal tendrá derecho a laslicencias o permisos establecidos en la legislación vigente.
Artículo 15. Excedencias.
1. Las excedencias podrán ser voluntarias o forzosas.
El tiempo que el trabajador se encuentre en situación deexcedencia forzosa será computable a efectos de antigüedad ytendrá derecho a asistir a cursos de formación profesional con-vocado por el empresario.
2. Excedencias voluntarias.
a) Las empresas concederán excedencia de una duraciónmáxima de 3 años para atender al cuidado de cada hijo, tantocuando lo sea por naturaleza, como por adopción, en lossupuestos de acogimiento, tanto permanente como preadoptivo,a contar desde la fecha de nacimiento o en su caso desde laresolución judicial o administrativa. Para disponer de una exce-dencia superior a tres años se exigirá como requisito contar condos años de antigüedad.
b) Asimismo, tendrán derecho a una excedencia no supe-rior a dos años, los trabajadores para atender al cuidado de unfamiliar hasta el segundo grado de consanguinidad o afinidad,que por razones de edad, accidente, enfermedad o discapacidad,no pueda valerse por sí mismo, debiendo justificar dicha cir-cunstancias mediante certificado médico.
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Enpresako bi langilek edo gehiagok eszedentzia hartzeko esku-bidea badute eta eskubidea eragiten duena subjektu berbera bada,orduan, enpresak eszedentzia aldi berean hartzeko eskubideamugatu ahal izango die langileei, enpresaren funtzionamenduarilotutako eta ondo egiaztatutako arrazoietan oinarrituta.
Bestalde, beste subjektu batek beste eszedentzia bat har-tzeko eskubidea sortzen badu, eszedentziako denboraldi horihasten denean langileak lehendik zeukan eszedentzia bukatukoda.
Aurreko a) eta b) idatz-zatietan aurreikusitako eszeden-tzietan, langileak lehen urtean bere lanpostua gordetzeko esku-bidea izango du. Epe hori igaro ondoren, lanbide-talde edo lan-bide-kategoria bereko lanpostu baterako izango da erreserba.Dena den, langilearen familiak familia ugariko aitorpena badu,lanpostua gorde dakion eskubidea izango du, indarrean dagoenlegeriak aurreikusten duen arte.

c) Aurrekoa horrela izanik ere, enpresan urtebete bainogutxiagoko antzinatasuna duten langileek borondatezkoeszedentzia eskatu ahalko dute. Eszedentzia hori ez da lau hila-betetik beherakoa izango, ezta bost urtetik goragokoa ere.Eszedentzia horietan, langileak lehentasunezko eskubideaizango du enpresan eszedentzia eskatutakoan zeukan kategoriaberean edo antzeko kategoria batean egon edo sor litezkeen lan-postu hutsak betetzeko, baina ez besterik.
3. Nahitaezko eszedentzia.
Nahitaezko eszedentzia kargu publikoa izateko hautatuaedo izendatua izan denari emango zaio, edota probintziako,autonomia-erkidegoko edo estatuko sindikaturen batean hauta-penezko kargua duenari, betiere, horren ondorioz, lanera joateaezinezkoa bazaio. Langileak kargu publikoa edo sindikala utzieta ondoko bi hilen barruan eskatu beharko du lanean berrizhasteko. Kasu horietan, langileak lanpostua gordetzeko eskubi-dea izango du.
Lan-hitzarmen honetan xedatutakoak kaltetu gabe, inda-rrean dagoen legeriak araututako eszedentziak aplikatu ahalkodira.

III. KAPITULUA
LANBIDE-KATEGORIAK ETA ZEREGINAK

16. artikulua. Kategoriak eta zereginak.
Hitzarmen honetan jasota dauden langile-sailkapenak infor-mazioa emateko baizik ez dira jarri; hori gorabehera, enpresakez ditu adierazitako plaza guztiak nahitaez bete beharko.
Ondoren adierazita dauden langileen zereginak informazioaemateko baizik ez dira jaso, ez dute mugatzeko xederik, alegia.Enpresa bakoitzean gehiago izan daitezke.
Lizentziaduna: Haren titulazio akademikoari eta lanbide-tit-ulazioari dagozkion zereginak edo lanak egiten ditu.
Unibertsitate-diplomaduna: Haren titulazio akademikoari etalanbide-titulazioari dagozkion zereginak edo lanak egiten ditu.
Administrazioko ofiziala: Haren titulazio akademikoari etalanbide-titulazioari dagozkion zereginak edo lanak egiten ditu.
Administrari laguntzailea/ Operadorea/Telefonista/ Koor-dinazioko laguntzailea: Bere kategoriari dagozkion administra-zioko lanak egiten ditu. Bere ardura irratiz, telefonoz, G.P.S.bidez, edo bestelako komunikazio eta kudeaketa sistemen bidezegindako deiak jasotzea eta kudeatzea da. Dei horien jatorriaerabiltzaileak, erakundeak eta enpresako ibilgailuak zein langi-leak izan daitezke.

Si dos o más trabajadores de la misma empresa generaseneste derecho por el mismo sujeto causante, la empresa podrálimitar su disfrute simultáneo, por razones justificadas de fun-cionamiento de la empresa.
De la misma manera, cuando un nuevo sujeto causante dieraderecho a un nuevo periodo de excedencia, el inicio de lamisma dará fin al que se viniera disfrutando.
En las excedencias previstas en los apartados a) y b) duranteel primer año el trabajador tendrá derecho a la reserva de supuesto de trabajo. Transcurrido este primer año, la reserva que-dará referida a un puesto de trabajo del mismo grupo profesio-nal o categoría equivalente. No obstante, en los supuestos enque el trabajador forme parte de una familia que tenga recono-cida la condición de familia numerosa, tendrá derecho a lareserva del puesto de trabajo por el tiempo previsto en la legis-lación vigente.
c) Sin perjuicio de las anteriores, el personal con al menosun año de antigüedad en la empresa podrá acceder a una exce-dencia voluntaria, cuya duración no será inferior a cuatro mesesni superior a cinco años. En estas excedencias, el trabajadorsólo conservará un derecho preferente al reingreso en las vacan-tes de igual o similar categoría que tenía cuando solicitó dichaexcedencia.
3. Excedencia forzosa.
La excedencia forzosa se concederá por la elección o desig-nación de un cargo público o quienes ostenten cargos electivosa nivel provincial, autonómicos o estatal, en las organizacionessindicales, que imposibilite su asistencia al trabajo. El reingresodeberá solicitarse dentro de los dos meses siguientes al cese enel cargo público o sindical. En estos casos tendrán el derecho ala reserva al puesto de trabajo.
Sin perjuicio de las previstas en el presente convenio colec-tivo serán de aplicación aquellas excedencias reguladas en lalegislación vigente.

CAPITULO III
CATEGORIAS PROFESIONALES Y FUNCIONES

Artículo 16. Categorías y funciones.
Las clasificaciones del personal consignadas en el presenteConvenio son meramente enunciativas y no suponen la obliga-ción de tener previstas las plazas enumeradas.
Las funciones del personal que a continuación se detallan,lo son a título enunciativo y no limitativo, pudiendo proceder asu ampliación en el ámbito de cada empresa.
Licenciado/a: Desempeña funciones o trabajos correspon-dientes a su titulación académica y profesional.
Diplomado/a Universitario/a: Desempeña funciones o tra-bajos correspondientes a su titulación académica y profesional.
Oficial administrativo: Desempeña funciones o trabajoscorrespondientes a su titulación académica y profesional.
Auxiliar administrativo/Operador/Telefonista/Auxiliar coor-dinación: Realiza los trabajos administrativos acordes a su cate-goría. Tiene a su cargo la recepción y gestión de las llamadas víaradio, teléfono, G.P.S. u otros medios de comunicación y gestiónprovenientes de usuarios, entidades y vehículos así como personalde la empresa.
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Osasun garraioko teknikaria-Andazain: Osasun-laguntzaemateko ez diren ibilgailu kolektiboetako andazaina da.Ibilgailuari eta gaixoari edota istripua izan duenari zerbitzuegokia egiteko beharrezkoak diren zeregin lagungarriak etaosagarriak egingo ditu. Ezagutza teoriko-praktikoak izanbeharko ditu jarduera egin ahal izateko, behar bezala egiaztatu-tako ikastaroan jasotakoak, edo, bestela, praktika luzea edukibeharko du gaixoari laguntza emateko eta haren jarraipena egit-eko osasun-arloko ezagutzetan edo arlo horretako tekniketan
Osasun garraioko teknikaria - Gidaria: Osasun garraiokoibilgailuetan gidari- laguntzaile- eta andazain-funtzioak egitenditu. Ibilgailuari eta gaixoari edota istripua izan duenari zerbi-tzu egokia egiteko beharrezkoak diren zeregin lagungarriak etaosagarriak egingo ditu. Ezagutza teoriko-praktikoak izanbeharko ditu jarduera egin ahal izateko, behar bezala egiaztatu-tako ikastaroan jasotakoak, edo, bestela, praktika luzea edukibeharko du gaixoari laguntza emateko eta haren jarraipena egi-teko osasun-arloko ezagutzetan edo arlo horretako tekniketan.
Osasun garraioko teknikaria - Laguntzailea: Osasungarraioko ibilgailuetan laguntzaile- eta andazain-funtzioak egi-ten ditu. Ibilgailuari eta gaixoari edota istripua izan duenarizerbitzu egokia egiteko beharrezkoak diren zeregin lagunga-rriak eta osagarriak egingo ditu. Ezagutza teoriko-praktikoakizan beharko ditu jarduera egin ahal izateko, behar bezalaegiaztatutako ikastaroan jasotakoak, edo, bestela, praktika lu-zea eduki beharko du gaixoari laguntza emateko eta harenjarraipena egiteko osasun-arloko ezagutzetan edo arlo horre-tako tekniketan.
Taldeko burua / Koordinatzailea: Berak dauka planifikatzekoardura, eta bera da bere kargura dauden koordinazioko langileoperatiboen arduraduna. Administrazio-lanak egiten ditu, eta bereardura da irratiz, telefonoz, G.P.S. bidez, edo bestelako komunika-zio eta kudeaketa sistemen bidez egindako deiak jasotzea etakudeatzea. Dei horien jatorria erabiltzaileak, erakundeak etaenpresako ibilgailuak zein langileak izan daitezke.
Lantegiko burua: Behar den gaitasun teknikoa izanda, lan-tegi bat zuzentzeaz arduratzen da, eta, horretarako, bere ardura-pean duen sailean egiten diren lanak agindu eta zaindu beharditu.
Mekanikaria: Ogibideari buruzko ezagutza teoriko-prakti-koak izan beharko ditu, behar bezala egiaztatutako ikastaroanjasotakoak, edo, bestela, praktika luzea eduki beharko du lanhorietan; eta ibilgailuak konpontzeko lanetan arituko da, halabehar denean, lantegiko buruaren aginduetara eta harengainbegiratze pean.
Mekanikariaren laguntzailea: Ogibideari buruzko ezagutzaorokorrak izango ditu, eta mekanikariak egiten dituen lanetanlaguntza eman ahal izango du.
Txapista: Ogibideari buruzko ezagutza teoriko-praktikoakizan beharko ditu, behar bezala egiaztatutako ikastaroan jaso-takoak, edo, bestela, praktika luzea eduki beharko du lan hori-etan; eta ibilgailuak konpontzeko lanetan arituko da, hala behardenean, lantegiko buruaren aginduetara eta haren gainbegiratzepean.
Pintorea: Ogibideari buruzko ezagutza teoriko-praktikoakizan beharko ditu, behar bezala egiaztatutako ikastaroan jaso-takoak, edo, bestela, praktika luzea eduki beharko du lan horietan;eta ibilgailuak konpontzeko lanetan arituko da, hala behar denean,lantegiko buruaren aginduetara eta haren gainbegiratze pean.

TTS Sanitario-camillero: Desempeña funciones de cami-llero en vehículos de asistencia sanitaria no asistenciales ycolectivos. Realizará las tareas auxiliares y complementariasrelacionadas con el vehículo y el enfermo y/o accidentado nece-sarias para la correcta prestación del servicio. Deberá contarcon conocimientos teórico-prácticos para el desarrollo de laactividad, adquiridos en un aprendizaje debidamente acredi-tado, o con larga práctica en técnicas y conocimientos sanitariospara la atención y seguimiento del paciente.
Técnico en Transporte Sanitario-Conductor: Desempeñafunciones de conducción, auxiliar y camillero en vehículos detransporte sanitario. Realizará las tareas auxiliares y comple-mentarias relacionadas con el vehículo y el enfermo y/o acci-dentado necesarias para la correcta prestación del servicio.Deberá contar con conocimientos teórico-prácticos para el des-arrollo de la actividad, adquiridos en un aprendizaje debida-mente acreditado, o con larga práctica en técnicas y conoci-mientos sanitarios para la atención y seguimiento del paciente.
Técnico en Transporte Sanitario - Auxiliar: Desempeña fun-ciones de auxiliar y camillero en vehículos de transporte sani-tario. Realizará las tareas auxiliares y complementarias relacio-nadas con el vehículo y el enfermo y/o accidentado necesariaspara la correcta prestación del servicio. Deberá contar conconocimientos teórico-prácticos para el desarrollo de la activi-dad, adquiridos en un aprendizaje debidamente acreditado, ocon larga práctica en técnicas y conocimientos sanitarios para laatención y seguimiento del paciente.
Jefe/a de equipo/ Coordinador: Es el responsable de planifi-cación así como del personal operativo de coordinación quetenga a su cargo. Realiza además los trabajos administrativos,la recepción y gestión de las llamadas vía radio, teléfono, G.P.S.u otros medios de comunicación y gestión provenientes deusuarios, entidades y vehículos así como personal de la em-presa.
Jefe/a de taller: Con la capacidad técnica precisa, tiene a sucargo la dirección de un taller, ordenando y vigilando los traba-jos que se realicen en su dependencia.
Mecánico: Con conocimientos teórico-prácticos del oficio,adquiridos en un aprendizaje debidamente acreditado, o conlarga práctica del mismo, realiza los trabajos de reparación devehículos, bajo las órdenes y la supervisión del Jefe de taller, ensu caso.
Ayudante de mecánico: Con conocimientos generales sobreel oficio, puede colaborar con el mecánico en los trabajos queéste realice.
Chapista: Con conocimientos teórico-prácticos del oficio,adquiridos en un aprendizaje debidamente acreditado, o conlarga práctica del mismo, realiza los trabajos de reparación devehículos, bajo las órdenes y la supervisión del Jefe de taller, ensu caso.
Pintor/a: Con conocimientos teórico-prácticos del oficio,adquiridos en un aprendizaje debidamente acreditado, o conlarga práctica del mismo, realizan los trabajos de reparación devehículos, bajo las órdenes y la supervisión del Jefe de taller, ensu caso.
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IV. KAPITULUA
ORDAINSARIAK, OSAGARRIAKETA KALTE-ORDAINAK

17. artikulua. Oinarrizko soldata.
1. oinarrizko soldata da langile bakoitzari dagokiona, duensoldata-mailaren eta multzoaren arabera; maila eta multzohoriek Hitzarmen honetan deskribatu dira. 2008-2013 aldirako,urteko oinarrizko soldata Hitzarmen honen I. Eranskineko sol-data-taulan agertzen dena da.
Oinarrizko soldata Hitzarmen honetan itundutako urtekobenetako lanaldiaren arabera ordaintzen da.
Hitzarmen hau indarrean jartzen denetik aurrera, hitzarmenhonen aplikazio-eremuko enpresa eta lantokietan egon ohi denanbulantziako osagarria oinarrizko soldataren barruan sartukoda ondore guztietarako, eta beraz, inork ezingo du ezer kobratukontzeptu horrengatik.
2. Hitzarmen honek irauten duen bitartean soldata-taule-tan ezarritako zenbatekoak direnak direla, bermatu egingo dalangileei aplikatu beharreko urteko oinarrizko soldataren igoeraez dela KPI baino txikiagoa izango.
Bermea honela aplikatuko da:
a) Hitzarmen hau indarrean dagoen urte bakoitzerako eza-rritako igoerak konturako igoeratzat joko dira, eta berrikusiahalko dira aplikatutako igoera KPI baino txikiagoa bada.
b) Aplikatutako igoerak eta KPI ez badatoz bat, urte ho-rietako aldea konpentsatuko da baldin eta KPI baino igoera txi-kiagoko urte bati igoera handiagoko urte batek jarraitzen badio,edo alderantziz.
c) Aurreko urteko KPI ezagutu bezain pronto, HitzarmenKolektiboko Batzorde Mistoa bilduko da paragrafo honetanxedatutakoa aplikatzeko xedez.
Hitzarmen honen indarraldia amaitzen denean, hura inda-rrean egon bitartean soldataren batez besteko igoera KPI bainotxikiagoa ez izatea bermatuko da.
3. 2013 urterako soldata-tauletan ezarritako soldatakhonela ordainduko dira:
a) Urtarrilaren 1etik aurrera, langileen nominak egitera-koan 2012ko abenduaren 31n indarreko soldatei %2,50 aplika-tuko zaie lizentziadunen kategorian, eta %5 gainontzeko kate-gorietan.
b) Soldata-tauletan urterako ezarritako zenbatekoetara iri-tsi arteko aldeak, hala dagokionean, 2014ko lehen hiruhilekoabukatu aurretik ordainduko dira.
4. Enpresek, 2008 urtean, oinarrizko soldata eta anbulan-tziako osagarria batuta urte horretarako Eranskineko soldata-taulan ezarritako zenbatekoak baino handiagoak aplikatu badi-tuzte, kontzeptu horiengatik benetan ordaindutako zenbatekoakhobekuntza gisa mantenduko dituzte.

18. artikulua. Antzinatasuna.
Langileak oinarrizko soldataren gaineko %3 jasoko duantzinatasuna dela-eta, enpresan hiru urte iragan ondoren; eta,laugarren urtetik aurrera, %1 gehiago jasoko du urte bakoi-tzeko. Enpresan hamasei urte edo gehiago eman ondoren, lan-gileak %16 jasoko du.

CAPITULO IV
RETRIBUCIONES, COMPLEMENTOS EINDEMNIZACIONES

Artículo 17. Salario base.
1. Se entiende por salario base el correspondiente al tra-bajador en función de su pertenencia a uno de los grupos y nive-les salariales descritos en el presente Convenio. El salario baseanual para el periodo 2008-2013 es el que figura en la TablaSalarial del Anexo I del mismo.
El salario base remunera la jornada anual de trabajo efec-tivo pactada en este Convenio.
A partir de la entrada en vigor del presente convenio colectivo,el plus de ambulancias que se ha venido aplicando en las empre-sas y centros de trabajo incluidos en el ámbito de aplicación delpresente convenio colectivo queda integrado a todos los efectos enel salario base y, por ello, ninguna persona tendrá derecho a la per-cepción de importe alguno en el referido concepto.
2. Sin perjuicio de los importes establecidos en las TablasSalariales para la vigencia del presente Convenio, se garanti-zará que el salario base anual a aplicar al personal no tenga enningún caso un incremento inferior al IPC.
Para la aplicación de dicha garantía se operará de lasiguiente forma:
a) Los incrementos establecidos en las tablas para cadauno de los años de vigencia del presente convenio tendrán laconsideración de incremento a cuenta, revisable si la subidaaplicada resultara inferior al IPC.
b) En los años en que los incrementos aplicados resultarandiferentes al IPC, la diferencia será objeto de compensación enel supuesto de que a un año con incremento inferior al IPCsiguiera otro con incremento superior o viceversa.
c) Tan pronto como se conozca el IPC del año anterior, sereunirá la Comisión Mixta del Convenio Colectivo para la apli-cación de lo que proceda conforme a lo establecido en el pre-sente apartado.
A la finalización de la vigencia del presente convenio segarantizará que la media de incremento salarial aplicadodurante su vigencia no sea inferior al IPC.
3. El abono de los salarios establecidos en las tablas sala-riales para el año 2013 se realizará de la siguiente forma:
a) Desde el 1 de enero las nóminas del personal se elabo-rarán aplicando el 2,50% a los salarios vigentes a 31 de diciem-bre del año 2012 en la categoría de Licenciado y el 5% en elresto de las categorías.
b) La diferencia hasta alcanzar los importes establecidosen las Tablas salariales para el año, en los supuestos en quecorresponda, se abonará en todo caso antes de que finalice elprimer trimestre del año 2014.
4. Las empresas que, sumando los importes abonados enconcepto de salario base y plus de ambulancias, hubieran apli-cado durante el año 2008 importes superiores a los establecidosen la Tabla Salarial del Anexo para el año 2008, mantendrán lascantidades efectivamente aplicadas en los referidos conceptoscomo mejora.
Artículo 18. Antigüedad.
El trabajador percibirá por este concepto el tres por cientosobre el Salario base cumplidos los tres años de permanencia yun uno por ciento más por cada año de permanencia a partir delcuarto. A los dieciséis años o más de permanencia percibirá eldieciséis por ciento.
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19. artikulua. Gaueko txandetako, igandeetako eta jaie-gunetako osagarriak.
2010eko urtarrilaren 1etik aurrera, Lanpostuko BaldintzenOsagarria gaueko txandetako, igandeetako eta jaiegunetakokontzeptuengatik aplikatu beharreko osagarrien bidez ordezka-tuko da. Hona hemen osagarri horiei buruzko xehetasunak:
— Gaueko txandetako osagarria. 22:00etatik hurrengo egu-neko 06:00etara bitartean lan egindako orduak dagokion kate-goriaren soldata baino % 20 gehiago ordainduko dira.
— Igandeetan, urteko 14 jaiegunetan eta abenduaren 24aneta 31n egun erdiz edo egun osoz lan egiten duten langileekhonako osagarri hau jasoko dute: 29,00 euro 2010. urtean,32,00 euro 2011n, 35,00 euro 2012an eta 37,00 euro 2013an.
Orain arte ordaindu den Lanpostuko Baldintzen Osagarria2009ko abenduaren 31 arte ordainduko da, Hitzarmen honetakoxedapen iragankorrean ezarritakoaren arabera. 2010eko urtarri-laren 1etik aurrera desagertu egingo da.

20. artikulua. Aparteko haborokinak.
Urtean, aparteko bi haborokin ordainduko dira: Uztailekoaeta abendukoa. Haborokinaren zenbatekoa honakoa izango da:Oinarrizko soldata gehi dagokion antzinatasuna. Uztailaren etaabenduaren aurreneko eta hamabosgarren egunaren arteanordainduko da.
21. artikulua. Dietak.
Langileak, egitura-arloko zerbitzu jakin bat egin behar due-la-eta, lanaldi arrunta luzatu behar duenean eta, horren ondo-rioz, ezin duenean bere ohiko etxebizitzan bazkaldu, afalduedota gaua igaro, dagozkion dietak jasotzeko eskubidea izangodu. Hauexek dira dieten zenbatekoak:
Kontzeptua kopurua:
Bazkaria: 11,50 € 2009an, 12 € 2010an, 12,50 € 2011n, 13€ 2012an eta 14 € 2013an.
Afaria: 11,50 € 2009an, 12 € 2010an, 12,50 € 2011n, 13 €2012an eta 14 € 2013an.
Gaua igarotzea eta gosaria: 36 € 2009an, 38 € 2010an, 40 €2011n, 42 € 2012an eta 44 € 2013an.
Nolanahi ere, enpresek, hala nahi badute, dieta ordaindubeharrean, gastua zuzenean ordaindu ahal izango dute.
— Dietak ordaintzeko betekizunak:
Bazkaria: Dieta hau ordainduko da zerbitzu bat egin beharizateagatik langileak 15:00ak igaro ondoren lanaldia bukatzenduenean.
Afaria: Dieta hau ordainduko da zerbitzu jakin bat eginbehar izateagatik langileak 22:00ak igaro ondoren lanaldiabukatzen duenean.
Gaua igarotzea eta gosaria: Dieta hau ordainduko da zerbi-tzu jakin bat egin behar izateagatik langileak gaua etxetikkanpo eman behar duenean.
Gaueko lan bereziak egiten dituzten langileek ez dute gauaigarotzeko eta gosaltzeko dieta jasoko.

V. KAPITULUA
KONTRATAZIOA

22. artikulua. Kontratazioa.
Horretara behartuta dauden enpresek enpresako langileenordezkariei jakinaraziko dizkiete egindako obrako edo zerbi-tzuko kontratuak, behin-behineko kontratuak, bitarteko kontra-tuak eta ikastun-kontratuak eta praktikaldiko kontratuak.

Artículo 19. Pluses de nocturnidad, domingos y festivos.
Con efectos 1 de enero de 2010, el Plus de Condiciones dePuesto de Trabajo será sustituido por los siguientes pluses aaplicar en concepto de nocturnidad, domingos y festivos:
— Plus de nocturnidad. Las horas trabajadas entre las 22,00horas y las 06,00 horas del día siguiente se incrementarán en un20% sobre el salario base de la categoría correspondiente.
— El personal que trabaje en jornada media o total domin-gos, las 14 fiestas anuales así como el 24 y 31 de diciembre per-cibirá un plus equivalente a 29,00 euros en el año 2010, 32,00euros en 2011, 35,00 euros en 2012 y 37,00 euros en 2013.
El Plus que se viene abonando en concepto de Condicionesde puesto de Trabajo se aplicará hasta el 31 de diciembre de2009 en los términos establecidos en la Disposición Transitoriadel presente convenio, quedando suprimido a partir de 1 deenero de 2010.
Artículo 20. Gratificaciones extraordinarias.
Se abonarán dos gratificaciones extraordinarias anuales: Enjulio y diciembre. Su importe será el equivalente a la suma delSalario Base más la Antigüedad correspondiente, y se abonaránentre los días 1 y 15 de los meses mencionados.

Artículo 21. Dietas.
El trabajador tendrá derecho al percibo de las respectivasdietas que se fijan en las siguientes cuantías, cuando por causade un servicio determinado no pueda comer cenar o pernoctaren su domicilio por la prolongación de su jornada habitualdebido a razones exclusivas de tipo estructural.
Concepto cuantía:
Comida: 11,50 € en 2009, 12 € en 2010, 12,50 € en 2011,13 € en 2012 y 14 € en 2013 €.
Cena: 11,50 € en 2009, 12 € en 2010, 12,50 € en 2011, 13 €en 2012 y 14 € en 2013.
Pernocta y desayuno: 36 € en 2009, 38 € en 2010, 40 € en2011, 42 € en 2012 y 44 € en 2013.
En todo caso, las empresas pueden sustituir el abono de ladieta por el pago del gasto directamente.
Requisitos para su abono:
Comida: Se abonará cuando, por causa de un servicio, eltrabajador finalice su jornada después de las 15:00.
Cena: Se abonará cuando, por causa de un servicio determi-nado, el trabajador finalice su jornada después de las 22:00.
Pernocta y desayuno: Se abonará cuando, por causas de unservicio determinado, el trabajador tenga que pernoctar fuera desu domicilio.
Quedan excluidos de la percepción de dieta por pernocta y des-ayuno los trabajadores que realicen trabajo específico nocturno.

CAPITULO V
CONTRATACION

Artículo 22. Contratación.
Las empresas que tengan obligación notificarán a la repre-sentación legal de los trabajadores en la Empresa los contratosrealizados de obra o servicio, los eventuales, los de interinidad,y los de aprendizaje y prácticas.
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Era berean, Hitzarmen hau sinatzen duten alderdien ustez,sektore barruko kontratazioaren erregulazioa hobetzen jarraitubehar da, eta, horretarako, egiten den zerbitzura egokitu beha-rra dago.
23. artikulua. Kontratazio-motak.
a) Lan edo zerbitzu jakin baterako kontratua: Indarreandagoen legeriak xedatutakoa bete beharko da, eta, hortaz, bere-ziki funtsezkoak dira Administrazio Publikoak osasun-arlokogarraiorako kontratatzen dituen zerbitzuak, kontratuaren xededen zerbitzua bete arte mantendu behar badira.
Langileak hurrenez hurren berritzen badu administrazio-kontratua, etenik gabe, zerbitzua sortzen duen anbulantziakoenpresa berberarekin edo beste enpresa batekin, zerbitzua bu-katu gabe dagoela joko da.
b) Bitarteko kontratua: Oporretan, lanerako ezintasun ira-gankorreko egoeran eta lanpostua gordeta duten langileakordezkatzeko erabiliko da.
c) Ekoizpeneko beharretarako aldi baterako kontratua:Langileen Estatutuaren 15. artikuluko 1. s) idatz-zatian araututadagoen eta hamabi hilabetetan finkatuta dagoen aldi baterakokontratuak hemezortzi hileko iraupena izango du gehienez.
d) Praktikaldiko kontratua:
• Kontzeptua.
Kontratu hau, batetik, maila ertaineko edo goi-mailako lan-bide-heziketako edo unibertsitateko titulazioa duten langileekedota edo modu ofizialean horien baliokide gisa onartuta daudeneta lanbide-praktikarako gaitzen duten tituluak dituzten langileeketa, bestetik, enpresaburuak hitzartuko dute; eta, haren bidez, lan-gilea ordaindutako lan batean arituko da eta lan horrek aukeraemango dio ezagutzak baliatzeko eta hobetzeko, eta haren ikas-keta-mailari ondo dagokion lanbide-praktika egingo du.
Langileak kontratua hitzartu ahal izateko, eskatzen den titu-lazioko ikasketak burutu zituenetik kontratua sinatu arte igaro-tako denbora lau urtetik beherakoa izango da. Ikasketak atze-rrian egin dituzten pertsonei dagokienez, urteak zenbatzeko,ikasketen titulua Espainian homologatu zenetik kontratua sina-tzen den arte igarotako denbora hartuko da aintzat, betiere,titulu hori lanbidean aritzeko beharrezkoa bada.
Praktikaldiko kontratua hitzartzeko gaitzen duten lanbide-tituluak honako hauek dira: Unibertsitateko diploma, ingeniariteknikoa, arkitekto teknikoa, unibertsitateko lizentziaduna,ingeniaria, arkitektoa, lanbide-heziketa bereziko teknikaria edogoi-mailako teknikaria, eta, orobat, modu ofizialean horienbaliokide gisa onartuta dauden eta lanbide-praktikarako gaitzenduten tituluak.
Praktikaldiko kontratuak 6 hilabetetik gorakoa eta 2 urtetikbeherakoa izan behar du; beheragoko mailako arlokoak direnhitzarmen kolektiboek kontratuaren iraupena zehaztu ahalizango dute, sektorearen eta egin beharreko praktiken ezauga-rriak kontuan izanda.
Praktikaldiko kontratua 2 urtetik beherakoa bada, alderdiekbi aldiz luzatu ahal izango dute; eta luzapen horiek 6 hilabete-tik gorakoak eta kontratuaren iraupen osoaren denboralditik (2urtetik) beherakoak izan beharko dute.
Kontratuaren luzapena edo amaiera berariaz iragartzen ezbada eta langileak zerbitzuak egiten jarraitzen badu, aurrekoartikuluan finkatutako iraupenetik beherakoak diren kontratuakbesterik gabe luzatuko dira epe hori bete arte, eta kontratu-motahori hitzartu duten langileek plantillako langile finkoak izangodira.

Asimismo, las partes firmantes del presente Convenioentienden la necesidad de continuar profundizando en la regu-lación de la contratación dentro del sector, adecuando las mis-mas a la realidad de la actividad que se presta.
Artículo 23. Modalidades de contratación.
a) Contrato por obra o servicio determinado: Se estará a lodispuesto en la Legislación vigente, entendiéndose que tienen sus-tantividad propia en especial todos los servicios contratados conla Administración Pública para la realización de actividades detransporte sanitario y cuyo mantenimiento permanece hasta lafinalización del cumplimiento del servicio objeto del contrato.
Se entenderá que el servicio no ha finalizado si se producensucesivas renovaciones sin interrupción del contrato adminis-trativo con la misma u otra empresa ambulancias que da origenal servicio.
b) Contrato por interinidad: Será utilizada para la cober-tura de las sustituciones del personal por vacaciones, periodosde incapacidad laboral transitoria, sustitución de trabajadorescon reserva al puesto de trabajo, etc.
c) Contrato eventual por circunstancias de la producción:Se fija la duración máxima del contrato eventual regulado en elnúmero 1 apartado s) artículo 15 del Estatuto de losTrabajadores en doce meses, en un periodo de dieciocho.
d) Contrato en prácticas:
• Concepto.
Es el concertado entre quien está en posesión de una titula-ción universitaria o de formación profesional de grado medio osuperior, o títulos oficialmente reconocidos como equivalentesque habiliten legalmente para la practica profesional, y unempresario, para la prestación de un trabajo retribuido que per-mita a su vez al trabajador aplicar y perfeccionar conocimien-tos y le facilite una practica profesional adecuada a su nivel deestudios.
El trabajador podrá concertar el contrato siempre que nohaya transcurrido más de 4 años desde la finalización de losestudios necesarios para la titulación de que se trate. En el casode personas que hayan realizado sus estudios en el extranjerodicho cómputo se efectuará desde la fecha de reconocimiento uhomologación del titulo en España, cuando tal requisito sea exi-gible para el ejercicio profesional.
Son títulos profesionales habilitantes para celebrar el con-trato en prácticas, los de Diploma Universitario, Ingeniero Téc-nico, Arquitecto Técnico, Licenciado Universitario, Ingeniero,Arquitecto, Técnico o Técnico Superior de la formación profe-sional especifica, así corno los títulos oficialmente reconocidoscomo equivalentes que habiliten para el ejercicio profesional.
La duración del contrato en prácticas no podrá ser inferior a6 meses ni exceder de 2 años dentro de los convenios colecti-vos de ámbito inferior, podrán determinar la duración del con-trato, atendiendo a las características del sector y de las prácti-cas a realizar.
Si el contrato en prácticas se ha concertado por tiempo infe-rior a 2 años, las partes podrán acordar hasta dos prórrogas, nopudiendo ser la duración de cada una de ellas inferior a 6 mesesni superar la duración total del contrato (2 años).
El contrato concertado por una duración inferior a lo esta-blecido en el artículo anterior se entenderá prorrogado automá-ticamente hasta dicho plazo cuando no medie denuncia o pró-rroga expresa y el trabajador continué prestando servicios lostrabajadores afectados por este contrato pasarán a ser fijos enplantilla.
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Praktikaldiko kontratuaren iraupena urtebetetik gorakoa de-nean, kontratuaren amaiera iragartzen duen alderdiak gutxienez15 egun lehenago jakinarazi beharko dio besteari kontratuaamaitu dela. Enpresaburuak epe hori betetzen ez badu, kalte-ordaina ordaindu beharko dio langileari; eta kopuru hori epeabete gabe igarotako egunei dagokien soldataren parekoa izangoda.
Titulazio bera aintzat hartuta, langileek ezin izango dute biurte baino gehiago eman praktikaldiko kontratuarekin enpresaberean edo enpresa desberdinetan.
• Era.
Kontratua idatziz formalizatu behar da, eredu ofizialean, etaberariaz jaso behar da langilearen titulazioa, kontratuaren irau-pena eta praktikaldian bete beharreko lanpostua zein den.

Langileak tituluaren fotokopia konpultsatua aurkeztubeharko dio enpresaburuari; eta, horrelakorik ezean, tituluaeskuratzeko eskubidea ematen duen ikasketa-amaierako ziurta-giria azaldu beharko dio.
Kontratua sinatu aurretik, enpresaburuak EINen ziurtagiriaeskatu dezake, idatziz, langileak lehenago praktikaldiko kontra-tuarekin eman duen denbora jakite aldera. EINek 10 egunekoepean emango du ziurtagiria, eta epe hori burututakoan enpre-saburuak ez du inolako erantzukizunik izango kontratu-motahonetarako finkatu den gehieneko iraupena ez betetzeagatik.

Kontratua hitzartu eta ondoko 10 egun baliodunen barruan,lan-bulegoan aurkeztu beharko da, erregistratzeko. Halakorikdagoenean, kontratuaren luzapenak ere era berean erregistratubeharko dira.
Kontratua amaitu eta ondoko 10 egunen barruan, enpresa-buruak kontratuaren amaieraren berri jakinarazi behar dio lan-bulegoari, eta praktiken iraupena, betetako lanpostua edo lan-postuak, eta lanpostuetan egindako zeregin nagusiak jasotzendituen ziurtagiria eman behar dio langileari.
Lanaldi partzialeko praktikaldiko kontratuari dagokionez,idatziz jaso gabe badago, kontratua lanaldi osorako egin delajoko da, kontrako probarik ez badago, behintzat.
Zenbait kasutan, praktikaldiko kontratua mugagabea izangoda, kontrakorik frogatzen ez bada, behintzat; hona hemen kasuak:
— Kontratua idatziz jaso ez bada.
— Langileari Gizarte Segurantzan alta eman ez bazaio, eta,betiere, probaren aldirako legez finka daitekeen epea bezainluzea den denbora igaro bada.

— Kontratua lege-iruzurra eginez hitzartu bada.
— Nolanahi ere, praktikaldia bukatu ondoren, langileaplantillako langile finkoa izango da, ordura arte bete duen lan-postu berean edo antzeko batean.
• Probaldia.
Maila ertaineko titulua duten langileekin egindako prakti-kaldiko kontratuetan, probaldiak ez du 15 egunetik gora joko;eta, era berean, goi-mailako titulua duten langileekin egindakohorietan, probaldia hilabetetik beherakoa izango da.
Kontratua bukatzean langilea enpresan sartzen bada, jarrai-tutasun-tarterik gabe, ezin izango da beste probaldirik itundueta praktiken iraupena enpresako antzinatasuna zenbatzeko har-tuko da aintzat.

Cuando el contrato en prácticas tenga una duración superiora un año, la parte que formule la denuncia esta obligada a noti-ficar a la otra su terminación con una antelación mínima de 15días. El incumplimiento por el empresario del plazo señalado,dará lugar a una indemnización equivalente al salario corres-pondiente a los días en que dicho plazo se haya incumplido.

Ningún trabajador podrá estar contratado en prácticas en lamisma o distinta empresa por tiempo superior a 2 años en vir-tud de la misma titulación.
• Forma.
Debe formalizarse por escrito en modelo oficial, haciendoconstar expresamente la titulación del trabajador, la duracióndel contrato y el puesto de trabajo a desempeñar durante lasprácticas.
El trabajador deberá entregar al empresario fotocopia com-pulsada del correspondiente título o, en su defecto, certificadode terminación de los estudios que dan derecho a la obtencióndel mismo.
El empresario podrá recabar por escrito, antes de celebrar elcontrato, certificación del INEM en la que conste el tiempo queel trabajador ha estado contratado en prácticas con anterioridad.El INEM emitirá dicha certificación en el plazo de 10 díastranscurridos los cuales el empresario quedará exonerado de laresponsabilidad que pudiera derivarse por el incumplimientodel requisito de duración máxima establecida para este contrato.
El contrato debe presentarse para su registro en la Oficinade Empleo, en los 10 días siguientes a su concertación. Tambiénlas prórrogas, en su caso, serán objeto de registro.
El empresario está obligado a comunicar a la Oficina deEmpleo la terminación del contrato, en los 10 días siguientes adicha terminación, y a expedir al trabajador un certificado en elque conste la duración de las prácticas, el puesto o puestos detrabajo ocupados y las principales tareas realizadas en cada unode ellas.
En el supuesto de contratos en prácticas a tiempo parcial, lafalta de forma escrita determina que el contrato se presumacelebrado a jornada completa, salvo prueba en contrario.
El contrato en prácticas se presumirá indefinido, salvo prue-ba en contrario, en los siguientes casos:
— Cuando no se ha realizado de forma escrita.
— Cuando el trabajador no hubiese sido dado de alta en laSeguridad Social, siempre que hubiese transcurrido un plazoigual al que legalmente se hubiese podido fijar para el periodode prueba.
— Cuando el contrato se ha celebrado en fraude de ley.
— En cualquier caso, una vez terminado el periodo de prac-ticas trabajador pasará a ser fijo de plantilla en el mismo puestoo equivalente al que venia desempeñando.
• Periodo de prueba.
El período de prueba no podrá ser superior a 15 días para loscontratos en prácticas celebrados con trabajadores que estén enposesión de titulo de grado medio, ni a 1 mes para los trabaja-dores que estén en posesión de titulo de grado superior.
Si al término del contrato el trabajador se incorporase sinsolución de continuidad a la empresa, no podrá concertarse unnuevo periodo de prueba, computándose la duración de lasprácticas a efectos de antigüedad en la empresa.
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• Ordainsaria.
Hitzarmen kolektibo honetan praktikaldiko langileentzatfinkatzen den zenbatekoa ordainduko da, eta, horrelakorik eze-an, kontratua indarrean dagoen aurreneko edo bigarren urteanez da %75etik edo 85etik beherakoa izango, lanpostu bereanedo antzeko batean aritzen den langilearentzat hitzarmeneanfinkatutako soldatarekin erkatuta. Lanaldi partzialeko kontra-tuarekin dauden langileei soldata gutxituko zaie, eta benetan lanegindako denbora hartuko zaie aintzat.
e) Prestakuntzako kontratuak: Prestakuntzako kontratua-ren xedea da osasun-arloko garraioaren sektoreko lanbide kua-lifikatu egoki bete ahal izateko behar den prestakuntza teorikoaeta praktikoa jasotzea.
Prestakuntzarako kontratuetan, indarrean dagoen legeriakkontratu-mota horiek egiteko ezarritako baldintzak betebeharko dira.
f) Kontratu mugagabea: Oro har, aurreko kasuetan ez dau-den langileak kontratu mugagabearekin arituko dira lanean.
g) Txandako kontratua: Lan-kontratu mugagabea dutenlangileek erretiro partziala hartzen dutenean egin daitekeenkontratua da. Erretiro partziala hartu ahalko dute, Gizarte Segu-rantzaren legediak erretirorako eskubidea izateko ezarritakobaldintzak betetzen badituzte.
Oro har, lanaldi-murrizketa indarrean dagoen legeriak bai-mentzen duen gehienekoa izango da. Aldi berean, lanaldi par-tzialeko kontratua sinatuko da, eta kontratu horren lanaldiabenetako lan-denboraren gainerako ehunekoaren parekoaizango da. Hitzarmen honen eraginpeko enpresek lanaldi par-tzialeko kontratu horren denbora banatzeko baldintzak arautuditzakete. Orain indarrean dagoen hitzarmena berritzen ez denbitartean, Batzorde Paritarioak zuzenean egin ahal izango dubanaketa.
Txandako kontratua ordezkatutako lanpostu berari edo an-tzeko bati egokituko zaio, eta ordezkatutako langileak erretiroosoa hartzen duenean bukatuko da. Nolanahi ere, txanda-katutako langileak 65 urte betetzean har dezake erretiro osoa.

VI. KAPITULUA
GIZARTE-ZERBITZU OSAGARRIAK

24. artikulua. Aldi baterako ezintasuna.
Langilea aldi baterako ezintasun-egoeran dagoen bitartean,enpresek, batetik, Gizarte Segurantzari edo erakunde kudea-tzaileari egindako prestazioaren eta, bestetik, oinarrizko soldatagehi dagokion antzinatasuna batuz ateratzen den kopuruarenartean dagoen aldea ordainduko dute, honako baldintza haue-tan:
a) Lan-istripua dela-eta, aurreneko egunetik hasita.
b) Gaixotasuna dela-eta langileari ebakuntza kirurgikoaegin behar zaionean edo osasun-zentroan sartu behar dutenean,ebakuntza kirurgikoa egiten zaion edo zentrora sartzen dutenaurreneko egunetik hasita.
c) Enpresak kopuru osagarria emango dio aldi baterakoezintasun-egoeran dagoen langileari, egoera hori gaixotasunarruntaren edo lanez kanpoko istripuaren ondorioa izan bada;eta, hartara, hitzarmena sinatzean indarrean dauden GizarteSegurantzako prestazioen eta langileak lanean arituz gerojasoko zuen soldataren %100aren artean dagoen aldea emangodio, langilea sendatu eta alta jasotzen duen arte.

• Retribución.
Será la fijada en este convenio colectivo para los trabajado-res en prácticas, sin que, en su defecto, pueda ser inferior al 75o al 85 por 100 durante, respectivamente, el primero o elsegundo año de vigencia del contrato, del salario fijado en con-venio para el trabajador que desempeñe el mismo o equivalentepuesto de trabajo. En el caso de trabajadores contratados atiempo parcial el salario se reducirá en proporción al tiempoefectivamente trabajado.
e) Contratos para la formación: El contrato de formacióntendrá como objetivo la adquisición de la formación teórica ypráctica necesaria para el adecuado desempeño de un oficiocualificado en el sector del transporte sanitario.
En los contratos para la formación habrán de observarse lascondiciones establecidadas en la legislación vigente para lacelebración de contratos en dicha modalidad.
f) Contrato indefinido: El personal no incluido en lossupuestos anteriores prestará con carácter general sus serviciosmediante contrato indefinido.
g) Contrato de relevo: Es el contrato que se puede forma-lizar con ocasión de la jubilación parcial de los trabajadores concontrato laboral indefinido. Podrán acceder a la jubilación par-cial, siempre que reúnan las condiciones establecidas en lalegislación de la Seguridad Social para tener derecho a la jubi-lación.
Con carácter general la reducción de jornada será lamáxima permitida en la legislación vigente. Simultáneamentese formalizará un contrato a tiempo parcial, con una jornadalaboral cuya duración equivaldrá al porcentaje restante deltiempo de trabajo efectivo. Las Empresas afectadas por esteConvenio, podrán regular las condiciones en que se distribuyael tiempo de trabajo de dicho contrato a tiempo parcial. En tantoen cuanto el Convenio actualmente vigente no haya sido objetode renovación, la Comisión Paritaria correspondiente podráproceder a efectuar dicha distribución.
El contrato de relevo podrá ser por el mismo puesto de trabajorelevado, o por uno similar, y finalizará al acceder el relevado a lasituación de jubilación total. En todo caso el trabajador relevadose podrá jubilar de forma total al cumplir los 65 años.

CAPITULO VI
PRESTACIONES SOCIALES COMPLEMENTARIAS
Artículo 24. Incapacidad temporal.
Las Empresas abonarán durante el período de incapacidadtemporal la diferencia existente entre la prestación correspon-diente a la Seguridad Social o Entidad Gestora y la suma delSalario Base más la Antigüedad correspondiente, en las siguien-tes condiciones:
a) En accidente de trabajo desde el primer día.
b) Cuando la enfermedad requiera intervención quirúrgicao ingreso en un centro sanitario, a partir del primer día de laintervención quirúrgica o ingreso.
c) La empresa complementará al trabajador en situaciónde incapacidad temporal derivada de enfermedad común o acci-dente no laboral, con la diferencia entre las prestaciones de laSeguridad Social vigentes a la firma de este convenio y el 100%del salario que hubiera percibido en caso de haber trabajado,hasta su alta por curación.
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Onura hori jasotzeko, nahitaez bete beharko dira honakobaldintza hauek:
Langilea, banaka, lanera agertzen ez bada (hitzarmen hausinatzen denetik hasita), gaixotasun arrunta edo lanez kanpokoistripua dela-eta, baja hartu aurreko hamabi hilabeteetako zen-baketaren arabera, eskala hau finkatu da:
%0tik %5,13ra; %100 ordainduko litzateke.
%5,14tik %7,29ra; %95 ordainduko litzateke.
%7,30etik %8,10era; %90 ordainduko litzateke.
%8,11tik %8,91ra; %85 ordainduko litzateke.
%8,92tik aurrera, ez litzateke Gizarte Segurantzaren presta-zioko osagarririk jasoko.
Hau da laneko absentismoa kalkulatzeko formula:
1826:365 = 5:1826 = 0,27.
0,27 x bajako 19 egun = 5,13.
Laneko absentismoa zenbatzerakoan, ez dira aintzat har-tuko jarduera sindikala dela-eta lanean egindako hutsegiteak, ezeta amatasunaren ingurukoak ere, eta laneko istripuaren edolaneko gaixotasunaren ondorioz sortutako aldi baterako ezinta-sun egoerak ere ez.
25. artikulua. Gidabaimena kentzea.
Gai honi dagokionean aldeek erabaki dute estatuko hitzar-menak ezarritakoaren azpian egotea.
26. artikulua. Aseguru-poliza eta erantzukizun zibilekopoliza.
Enpresek poliza kolektibo bat izango dute indarrean ase-guru-konpainia batekin edo, bestela, sinatu egingo dute, hogeitahamar eguneko epean, hitzarmen hau sinatzen denetik aurrera;poliza horrek heriotza edo laneko istripuaren ondorioz gertatu-tako baliaezintasun handiko kasuetan honako zenbatekoak ber-matuko ditu:
— Heriotzaren kasuan, anbulantzietako langile eta bidaiariguztiei, gutxienez, 42.919 € 2010ean, 44.421 € 2011n, 45.976 €2012an eta 47.585 € 2013an.
— Laneko istripuaren ondorioz gertatutako baliaezintasunhandiko kasuetan, 42.919 € 2010ean, 44.421 € 2011n, 45.976 €2012an eta 47.585 € 2013an.
Langileak, alargunak, ondorengoek edo aurrekoek eta, haladagokionean, eskubidedunek behin bakarrik jasoko dute zen-bateko hori.
Poliza horien bidez sortutako primak enpresaren karguraizango dira; aseguru-erakundea arduratuko da itundutakopolizaren gainean aseguratutako kapitala ordaintzeaz, etalangileen ordezkariek horren berri izan beharko dute.
27. artikulua. Egindako zerbitzuen saria.
Haborokin bat ezarri da enpresan gutxienez 10 urteko antzi-natasuna duten langileentzat, beren borondatez lanari uzteaerabakitzen dutenerako; haborokina behin baizik ez dutejasoko, eta zenbatekoak hauek izango dira, adinaren arabera:
60 urterekin 4.000 euro.
61 urterekin 3.000 euro.
62 urterekin 2.200 euro.
63 urterekin 1.450 euro.
64 urterekin 800 euro.

Para obtener este beneficio, será condición indispensable elcumplimiento de las siguientes condiciones:
En función del absentismo individual (computado a partirde la firma de este convenio), por enfermedad común o acci-dente no laboral, según el cómputo de los doce meses prece-dentes a la fecha de la baja, se establece la siguiente escala:
Del 0% al 5,13%; se abonaría el 100%.
Del 5,14% al 7,29%; se abonaría el 95%.
Del 7,30% al 8,10%; se abonaría el 90%.
Del 8,11% al 8,91%; se abonaría el 85%.
Del 8,92% en adelante, no tendrían complemento alguno ala prestación de la Seguridad Social.
La fórmula para el cálculo del absentismo sería:
1826:365 = 5:1826 = 0,27.
0,27 x 19 días de baja = 5,13.
Para el cómputo del absentismo, no se tendrá en cuenta nilas ausencias por actividad sindical, ni las ausencias del ámbitode la maternidad, así como los procesos de incapacidad tempo-ral derivados de accidente laboral o enfermedad profesional.

Artículo 25. Retirada del carné de conducir.
En esta materia, las partes acuerdan someterse a lo estable-cido por el convenio estatal.
Artículo 26. Póliza de seguro y de responsabilidad civil.

Las empresas mantendrán en vigor o suscribirán antes detreinta días a partir de la firma de este convenio con una enti-dad aseguradora reconocida, una póliza colectiva que garanticeen el supuesto de muerte o en caso de gran invalidez como con-secuencia de accidente de trabajo los siguientes importes:

— En caso de muerte, a todos los/as trabajadores/as y ocu-pantes de las ambulancias una cuantía mínima de 42.919 € en2010, 44.421 € en 2011, 45.976 € en 2012 y 47.585 € en 2013.
— En caso de gran invalidez como consecuencia de acci-dente de trabajo, 42.919 € en 2010, 44.421 € en 2011, 45.976en 2012 y 47.585 en 2013.
Dicha cantidad se percibirá una sola vez por el trabajador/ao viudo/a, descendientes o ascendientes y, en su caso, derecho-habientes.
Las primas que se generen en función de las citadas pólizasserán a cargo de la empresa, siendo responsable la entidad ase-guradora del pago del capital asegurado sobre la póliza concer-tada y que la representación de los trabajadores deberá conocer.
Artículo 27. Premio a los servicios prestados.
Se establece una gratificación, por una sola vez, para el per-sonal que, con una antigüedad mínima de 10 años en la em-presa, opte por el cese voluntario, con las cantidades siguientessegún la edad:
A los 60 años 4.000 euros.
A los 61 años 3.000 euros.
A los 62 años 2.200 euros.
A los 63 años 1.450 euros.
A los 64 años 800 euros.
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28. artikulua. Prestakuntza.
Langile operatiboek edo laguntzarako ez diren anbulan-tzietako edo anbulantzia kolektiboetako mugimenduko lan-gileek lehen sorospenak emateko behar den prestakuntza edukibeharko dute.
Langile operatiboek eta larrialdietako anbulantzietako mu-gimenduko langileek oinarrizko bizi-euskarriko eta bizi-eus-karri aurreratuko tekniketan ezarrita dagoen prestakuntza edukibeharko dute.
Hitzarmen hau sinatzen den unean indarreko kontratuaduten baina prestakuntza hori ez duten langileek jaso beharkodute ahalik eta azkarren, eta prestakuntzaren kostuak enpresakhartuko ditu bere gain.
Hitzarmena sinatu ondoren kontratatuko langileek ezin-bestez eduki beharko dute lehen aipatutako prestakuntza, Hi-tzarmen honetako 23. e) artikuluan ezarritakoa izan ezik.
Behar den prestakuntza eduki beharko da beti, organo esku-dunek ezarritakoaren arabera. Era horretan, Administrazioakedo arloa arautzen duen arauak baimentzen dituen homologa-zioak egin ahal izango dira.

VII. KAPITULUA
HUTSEGITEAK ETA ZEHAPENAK

29. artikulua. Zehapen-araubidea.
Langileek laneko arauren bat hausten badute, enpresakozuzendaritzak zehapena ezarri ahal izango die, hutsegite-gradueta zehapen hauen arabera. Hutsegite larriak eta oso larriakzehatzeko, idatziz jakinarazi beharko zaio langileari, eta zeha-pena jartzea eragin zuten gertaeren eguna eta nondik norakoakjaso beharko dira idazkian. Era berean, langileen legezkoordezkariari ere eman beharko zaio zehapenaren berri.
Honako hauek izango dira hutsegite arinak:
1. Jendearekin eta lankide eta menpekoekin zuzen ez jo-katzea. Bezeroak arrazoiz egindako kexa baten aurrean zuzeneta arretaz ez jokatzea hutsegite larritzat jo daiteke.
2. Lana betetzerakoan berandu ibiltzea, edota zabarke-riaz edo arduragabe jokatzea. Era berean, lana egiteko edotamakinak, lanabesak, tresnak eta norberaren edo bezeroen insta-lazioak zaintzeko eta gordetzeko oztopo diren arduragabekeriaketa axolagabekeriak izatea.
3. Bidezko arrazoia izanda lanera huts egitea, baina ho-rren berri behar adinako aurrerapenaz ez ematea, jakinarazpenaegitea ezinezkoa dela frogatzen denean izan ezik.
4. Hilean behin lanera ez joatea, bidezko arrazoirik emangabe.
5. Hilean hiru egunetan lanera berandu iristea, bidezkoarrazoirik gabe.
6. Laneko uniformea garbi ez izatea edo zabar eramatea.

Honako hauek izango dira hutsegite larriak:
1. Lanean aginduak ez betetzea, edo agintariak, lanki-deak edota menpekoak errespeturik gabe tratatzea.
2. Zerbitzuetako lokalak, ibilgailuak, materiala eta agi-riak gaizki erabiltzea, eta, horren ondorioz, hondatzea edokaltetzea. Era berean, denbora, materialak, lanabesak eta tres-nak lanarekin zerikusirik ez duten kontuetarako baliatzea edonorberaren onurarako erabiltzea; eta, halaber, enpresaren edotaenpresako bezeroen lanabesak desagerraraztea hutsegite larri-tzat jo daiteke.

Artículo 28. Formación.
El personal operativo o de movimiento en ambulancias noasistenciales y colectivas, deberá tener la formación establecidapara primeros auxilios.
El personal operativo o de movimiento en ambulancias deurgencias deberá tener la formación establecida para técnicas ensoporte vital básico y apoyo a soporte vital avanzado.
El personal con contrato en vigor en el momento de la firmade este convenio que carezca de la formación mencionada,deberá formarse en el plazo más breve posible, siendo suempresa la que asuma los costes.
El personal contratado con posterioridad a la firma de esteconvenio, deberá poseer la formación mencionada inexcusable-mente, a excepción de lo establecido en el artículo 23 e) del pre-sente Convenio.
La formación siempre será la necesaria, según se establezcapor los Órganos competentes. De esta forma, las posibles ho-mologaciones, serán las que se posibiliten por la Adminis-tración o Norma que lo regule.

CAPITULO VII
FALTAS Y SANCIONES

Artículo 29. Régimen disciplinario.
Los trabajadores podrán ser sancionados por la Direcciónde la empresa, en virtud de incumplimientos laborales, deacuerdo con la graduación de faltas y sanciones que se establecea continuación. La sanción de las faltas graves y muy gravesrequerirá comunicación escrita al trabajador, haciendo constarla fecha y los hechos que la motivan y será asimismo comuni-cada a la representación legal de los trabajadores.
Serán faltas leves las siguientes:
1. La incorrección con el público y los compañeros y/osubordinados. La incorrecta atención y la falta de diligenciadebida hacia al público, podrá tener la consideración de faltagrave, en caso de producirse una queja justificada del cliente.
2. El retraso injustificado, negligencia o descuido en elcumplimiento del trabajo. Asimismo, los descuidos y distrac-ciones que afectan a la realización del trabajo o al cuidado yconservación de las máquinas, útiles, herramientas, instalacio-nes propias o de los clientes.
3. La no comunicación, con la debida antelación, de lafalta de asistencia al trabajo con causa justificada, a no ser quese pruebe la imposibilidad de hacerlo.
4. La falta de asistencia al trabajo, sin causa justificada,de un día en un mes.
5. Las faltas repetidas de puntualidad, sin causa justifi-cada, de tres días en un mes.
6. El desaseo o negligencia en el uniforme de trabajo.

Serán faltas graves las siguientes:
1. Desobediencia en el trabajo o falta de respeto debidaa los compañeros, superiores y/o subordinados.
2. El mal uso de los locales, vehículos, material y docu-mentos de los servicios, que produzca o pueda producir dete-rioro o perjuicio. De la misma manera, el empleo de tiempo,materiales, útiles y máquinas en cuestiones ajenas al trabajo oen beneficio propio como el hacer desaparecer útiles tanto de laempresa como de los clientes de la misma, podrá tener la con-sideración de falta grave.
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3. Lanpostuak dituen betebehar zehatzei dagokienez,arauak eta nagusien aginduak edo jarraibideak ez betetzea; zer-bitzurako kalte larriak ekartzen dituen edo ekar ditzakeenzabarkeriaz jokatzea, edo zerbitzu jakin bat ez betetzea edobetetzeari uko egitea.
4. Aginduak edo jarraibideak ez betetzea, edo lanekoosasunaren arloan hartutako neurriak alde batera uztea, joka-bide hori langileen osasunerako eta osotasun fisikorako edo psi-kikorako arriskutsua izan daitekeenean.
5. Hilean hiru egunetan, bidezko arrazoirik gabe laneraez agertzea.
6. Bidezko arrazoirik gabe lana bertan behera uztea.
7. Gaixorik egotearen edo istripua –lanekoa nahiz lanezkanpokoa– eduki izanaren itxura egitea, agintari eskudunakhorren gaineko txostena egin ondoren.
8. Beste langile batzuek egindako hutsegiteak estaltzea.
9. Gaixorik dagoenarekin edo istripua izan duenarekinedota haien senideekin begirunerik ez izatea edo horiek gaizkitratatzea, behar bezala egiaztatutako zereginak egiten hastean.

10. Lana dela-eta eskura duen informazioa behar ez denmoduan erabiltzea.
11. Hiruhileko beraren barruan, lehengo hutsegite arinakberriz egitea, izaera ezberdineko hutsegiteak izanda ere, horiekdirela-eta zehapena ezarri bada.
12. Lankideen edota gaixoen edo istripua izan dutenen in-timitatearekin begirunerik ez izatea, eta, besteak beste, ahozkoirainen edo irain fisikoen edo sexualen aurrean ez babestea.
13. Utzikeria larriagatik edo doloagatik istripu larriak so-rraraztea.
Honako hauek izango dira hutsegite oso larriak:
1. Agindutako zerbitzuak betetzean, iruzur egitea, leial-tasun ezaz jokatzea edo konfiantzaz aprobetxatzea.
2. Lanaldi barruan jarduera profesionalak, publikoak edopribatuak egitea, edo enpresaren materialak baliatzea.
3. Gaixoen edo istripua izandakoen prebentzioan etalaneko osasunaren arloan hartutako neurriak eta finkatutakoarauak ez betetzea edo alde batera uztea, jokabide hori hiruga-rrengoen osasunerako eta osotasun fisikorako edo psikikorakoarriskutsua izan daitekeenean, edo neurri eta arau horiek behineta berriz ez betetzea.
4. Hilean hamabost egunetan edo gehiagotan edo, bes-tela, hiruhileko aldian hogeita hamar egunetan, bidezko arra-zoirik gabe lanera berandu iristea.
5. Urtebeteko epean hutsegite larriak behin eta berriroegitea –hain zuzen, izaera bereko bi hutsegite eta izaera desber-dineko hiru hutsegite egitea–, horiek direla-eta zehapena ezarridenean.
6. Enpresaren edo bezeroen makinak, sistemak, instala-zioak, eraikinak, lanabesak edota agiriak galtzea, edo ezertara-ko balio ez dutela uztea, eta, era berean, dolo, zabarkeria edozuhurtziagabetasun oso larriagatik istripuak eragitea.
7. Lanerako ezintasun iragankorrean egonda, norberarenkonturako edo besteren konturako lanak egitea, eta, orobat, iru-zur egitea ezintasun hori luzatzeko.
8.. Lanaldian mozkortuta edo bestelako droga batekinintoxikatuta egotea, horrek lanean eragina badu.

3. El incumplimiento de las normas, órdenes o instruc-ciones de los superiores, en relación con las obligaciones con-cretas en el puesto de trabajo, y las negligencias que se deriveno puedan derivarse perjuicios graves o incumplimiento o lanegativa al cumplimiento de un servicio determinado.
4. El incumplimiento de las órdenes o instrucciones oabandono de las medidas adoptadas en materia de salud laboral,cuando de los mismos puedan derivarse riesgos para la salud yla integridad física o psíquica del mismo.
5. La falta de asistencia al trabajo, sin justificación, du-rante tres días en un mes.
6. El abandono del trabajo sin causa justificada.
7. La simulación de enfermedad o accidente, laboral ono, previo informe de la autoridad competente.
8. El encubrimiento de faltas de otros trabajadores.
9. La desconsideración o mal trato con el enfermo y/oaccidentado o con sus allegados en el inicio del ejercicio de susfunciones suficientemente acreditado.

10. La utilización indebida de información de la que setenga conocimiento por razón de su trabajo.
11. La reincidencia en la comisión de faltas leves, aunquesean de distinta naturaleza, dentro de un mismo trimestre,cuando hayan mediado sanciones por las mismas.
12. La falta de respeto a la intimidad de los compañerosde trabajo y/o de los enfermos o accidentados, comprendiendola protección frente a ofensas verbales, físicas o de naturalezasexual.
13. Causar accidentes por dolo o negligencia grave.
Serán faltas muy graves las siguientes:
1. El fraude, la deslealtad y el abuso de confianza en losservicios encomendados.
2. El ejercicio de actividades profesionales, públicas oprivadas, durante la jornada de trabajo y/o la utilización demateriales propios de la empresa.
3. El incumplimiento o abandono de las normas y medi-das adoptadas para prevención y salud laboral de los enfermosy/o accidentados, ya que de esto puede derivarse riesgos para lasalud e integridad física y psíquica de terceros, o bien cuandosuponga un reiterado incumplimiento de las mismas.
4. Las reiteradas faltas de puntualidad no justificadasdurante quince días o más en un mes, o durante treinta días enun trimestre.
5. La reincidencia en faltas graves, dos de la mismanaturaleza y tres de distinta naturaleza, cuando hayan mediadosanciones por las mismas, en el período de un año.
6. El hacer desaparecer o inutilizar máquinas, sistemas,instalaciones, edificios, enseres, documentos tanto de la em-presa como de los clientes, así como causar accidentes por dolo,negligencia o imprudencia muy grave.
7. Realizar trabajos por cuenta ajena o propia, estando ensituación de incapacidad laboral transitoria, así como realizaractuaciones fraudulentas para prolongar tal situación.
8. La embriaguez o cualquier tipo de intoxicación pordroga puesta de manifiesto durante la jornada laboral y querepercuta en el trabajo.
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9. Nagusiei, lankideei, ardurapeko langileei edo haiensenideei eta bezeroei hitzez edo egintzez tratu txarrak ematea,edo haiekin errespeturik edo begirunerik ez izatea.
10. Sexu-jazarpena eta jazarpen psikologikoa; berezikilarria izango da langileak maila hobea duela neurriz kanpobaliatuz menpekoekin egiten badu.
11. Hirugarrenei egindako zerbitzuak edo emandakosariak direla-eta ordaina exijitzea edo eskatzea.
12. Lanean zuhurtziagabekeria larria izatea, horren ondo-rioz, langileak bere buruari, lankideei edo jendeari istripurenbat eragin badiezaieke, edo instalazioak matxuratzeko arrisku-ren bat sortzen badu.
Zehapenak:
Hutsegite arinak direla-eta: Idatziz ohartaraztea.
Hutsegite larriak direla-eta: Idatziz ohartaraztea. Enple-gurik eta soldatarik gabe uztea, bitik hamar egunera bitartean.
Hutsegite oso larriak direla-eta: Idatziz ohartaraztea. Enple-gurik eta soldatarik gabe uztea, hamarretik berrogeita hamaregunera bitartean. Lanetik bidaltzea.
Arau-hausteen eta hutsegiteen preskripzioa: Langileei da-gokienez, hutsegite arinak hamar egunera preskribituko dira,hutsegite larriak hogei egunera eta hutsegite oso larriak hiruro-gei egunera, enpresak hutsegite horien berri izan duenetikhasita. Nolanahi ere, hutsegiteak sei hilabetera preskribitu dira,egiten direnetik hasita.

VIII. KAPITULUA
LANEKO SEGURTASUNA ETA OSASUNA

30. artikulua. Laneko arriskuen prebentzioa kudeatzea.
Langileen ordezkarien eta, orobat, enpresetako zuzendari-tzen iritziz, prebentzioa guztiz garrantzitsua da laneko arriskueiaurrea hartzeko, eta, bereziki, laneko istripuak eta gaixotasunaksaihesteko. Hargatik, ezinbestekotzat jotzen dute jardutekopolitika jakin bat finkatzea, lan-baldintzak ahal den heineanhobetzeko, laneko arriskuen prebentzioaren arloko gai guzti-etan, azaroaren 8ko 31/1995 Legeak, bera garatzen dutenarautegiek eta, halaber, aplikatu daitezkeen gainerako araudiekezarritakoarekin bat etorrita.
Lan-baldintzak hobetuko dituen jardun-politika hori ezarriahal izateko, gutxienez, alderdi hauek hartu behar dira kontuan:
— Prebentzioko ekintzaren plangintza/programa.
— Langileen osasunaren kontrol eta zaintza berezia egiteaurtean behin, eta, arrisku berezirik atzemanez gero, gehiagotan:Langileen ordezkariei eta ordezkari sindikalei lanpostu bakoi-tzaren mediku-azterketarako diseinatutako eta zehaztutako pro-ben berri eman beharko zaie. Emaitzak banan-banan eta isil-pean jakinaraziko dira, prebentzioari begira datu estatistikoakbidali behar direnean izan ezik.
— Prebentzioko kudeaketa koordinatzen duen organoa: Se-gurtasuneko eta Osasuneko Batzordea (Paritarioa): Zereginenartean, besteak beste, enpresako Laneko Arriskuen PrebentzioaKudeatzeko Ereduaren jarraipena eta balioespena egingo ditu,eta, era berean, langileen osasunean eragina duten bere esku-meneko auziak aztertuko ditu. Urtero, egindako jardueren gai-neko txostena prestatuko da, eta hobetzeko proposamenak egin-go dira.
Prestakuntzako programa maila guztietan (teknikoa, lane-koa, sindikala).
Larrialdietarako plana.
Eta, oro har, langileen segurtasunean edo osasunean eraginaizan dezaketen beste arlo guztiak.

9. Malos tratos de palabra o de obra, falta grave de res-peto y consideración a superiores, compañeros, personal a sucargo o familiares de los mismos, así como a clientes.
10. Actos de acoso sexual y psicológico, considerándosede especial gravedad los dirigidos a personas subordinadas conabuso de posición privilegiada.
11. Exigir o pedir por sus servicios remuneración o pre-mios a terceros.
12. La imprudencia grave en acto de servicio, si éstaimplicase riesgo de accidente para sí o para compañeros o per-sonal público, o peligro de avería para las instalaciones.
Sanciones:
Por faltas leves: Amonestación por escrito.
Por faltas graves: Amonestación por escrito. Suspensión deempleo y sueldo, de dos a diez días.
Por faltas muy graves: Amonestación por escrito. Suspen-sión de empleo y sueldo, de diez días a 50 días. Despido.
Prescripción de las infracciones y faltas: Respecto a los tra-bajadores, las faltas leves prescribirán a los diez días; las graves,a los veinte días, y las muy graves, a los sesenta días, a partir dela fecha en que la empresa tuvo conocimiento de su comisión, y,en todo caso, a los seis meses de haberse cometido.

CAPITULO VIII
SEGURIDAD Y SALUD LABORAL EN EL TRABAJO
Artículo 30. Gestión de prevención de riesgos laborales.
La representación del personal y la Dirección de las empre-sas reconocen la importancia que tiene la prevención riesgoslaborales, y en particular de los accidentes y enfermedades pro-fesionales. Por ello, consideran necesario establecer una polí-tica de actuación que contribuya a mejorar las condiciones detrabajo en la medida en que sea posible, en cuantas materiasafecten a la prevención de riesgos laborales de acuerdo con laLey 31/1995, de 8 de noviembre y reglamentos de desarrollo,así como las demás normativas aplicables.
Para poder establecer una política de actuación que contri-buya a mejorar las condiciones del trabajo, se tiene que con-templar al menos:
— Planificación/Programa de acción preventiva.
— Control y vigilancia específica de la salud de los trabaja-dores/as con periodicidad anual o superior si se determinaranriesgos especiales: Las pruebas diseñadas y determinadas parael reconocimiento médico de cada puesto de trabajo seráncomunicadas a la representación laboral/sindical. La comunica-ción de resultados será individual y confidencial salvo transmi-sión de datos estadísticos a los efectos de prevención.
— Órgano de coordinación de la gestión preventiva: Comi-té de seguridad y salud (Paritario), incluyendo en sus funcionesel seguimiento y la valoración del modelo de Gestión dePrevención de Riesgos Laborales instaurado en la empresa, asícomo el análisis de aquellas cuestiones en el ámbito de su com-petencia que afecten la salud de los trabajadores. Se elaboraráun informe anual de las actividades realizadas, y se establece-rán las propuestas de mejora.
Programa de formación a todos niveles (técnico, laboral,sindical).
Plan de emergencia.
Y todos aquellos asuntos de los cuales pueda derivarse com-promiso para la seguridad o salud de los trabajadores/as.
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31. artikulua. Amatasuna, aitatasuna, adopzioa eta ha-rrera, eta haurdunaldiko arriskua.
Erditzea, adopzioa eta harrera dela-eta lan-kontratua etetendenean, enpresak soldataren osagarria ordaindu beharko dioemakume langileari, Gizarte Segurantzaren prestazioarekin ba-tera, benetako soldataren %100 jasoko duela bermatzeko.
1. Erditzeei dagokienez, kontratua hamasei astez etengoda eta egun horiek segidan hartuko dira. Erditzea multipleabada, denbora hori luza daiteke; eta, bigarren seme-alabatikaurrera, bi aste gehiago hartu horietako bakoitzeko.Interesdunak aukeratuko du etenaldia nola banatu, baina umeaegin eta berehala sei aste hartu beharko ditu. Ama hiltzen bada,aitak hartu ahal izango ditu seme-alabak zaintzeko aste horiek,denak edo, hala behar denean, geratzen direnak. Hala ere, amakerditu ondoren nahitaez hartu beharreko atsedenaldiko seiasteei kalterik egin gabe, biek lan egiten badute, amatasunekoatsedenaldia hastean, amak erabakiko du biek batera edo elka-rren segidan hartuko duten erditze ondoko atsedenaldi horrenetenik gabeko tarte zehatz bat, ama lanean hasteak haren osasu-nerako arriskua dakarrenean izan ezik.

2. Sei urte arteko haurren adopzioei eta adopzio aurre-koak nahiz iraunkorrak diren harrerei dagokienez, langileakondoz ondoko hamasei asteko baimena hartu ahal izango du.Gainera, adopzioa edo ume-hartzea multiplea bada, bi astegehiago luza daiteke baimena seme-alaba bakoitzeko, bigarrenseme-alabatik hasita. Egun horiek langileak nahi dueneanhasiko dira kontatzen, dela harrerari buruzko administrazio-era-bakia edo erabaki judiziala hartzen denean, dela adopzioa era-tzeko ebazpen judiziala ematen denean. Etenaldia, era berean,hamasei astekoa izango da sei urtetik gorako haurrak adopta-tzen edo hartzen direnean, haurrak ezgaituak edo elbarriakbadira, edo, inguruabar eta esperientzia pertsonalak direla-etaedota atzerritik datozelako, gizartean eta familian txertatzekoarazo bereziak badituzte eta gizarte-zerbitzu eskudunek beharbezala egiaztatu badituzte arazo horiek. Amak eta aitak lan egi-ten badute, interesdunek nahi duten moduan banatuko dute ete-naldia, eta, horrenbestez, etenaldia aldi berean edo elkarrensegidan hartu ahal izango dute, baina etenik gabeko denboral-diak egin beharko dituzte eta lehen aipatutako mugak kontuanhartu beharko dituzte. Atsedenaldiak aldi berean hartzen badira,atseden-egunen batuketa egitean, ez da aurreko idatz-zatietanezarritako hamasei asteko muga gaindituko.
3. Artikulu honek aipatzen dituen denboraldiak lanaldiosoko erregimenean edo lanaldi partzialeko erregimenean hartuahal izango dira, enpresaburuak eta tartean dauden langileak batetorri ondoren, eta arauek ezarritakoari jarraiki.
4. Haurra atzerrian adoptatuz gero, gurasoek adoptatunahi duten haurraren jaioterrira aurrez joan behar badute, arti-kulu honek kasuan kasu ezartzen duen etenaldia adopzioagauzatzen duen ebazpena eman baino lau aste lehenago ere hasiahal izango da.
5. Haurdunaldirako nekeza edo arriskutsua den lan bateanaritzen diren eta haurdun gelditzen diren emakumeek, enpresakomedikuak edo –horrelakorik ez badago– espezialistak txostenaegin ondoren, eta langileek edo enpresak horrela eskatzenbadute, beste lanpostu bat bete ahal izango dute, erosoagoa etahaurdunaldirako arriskurik ez duena, betiere, enpresan emakumehorientzat egokiagoa izan daitekeen lanposturen bat badute.Kasu horretan, enpresako zuzendariak izendatuko du haurdundagoen emakumeak utzitako lanpostua nahitaez bete beharkoduen pertsona; eta, haurdunaldiaren behin-behinekotasuna dela-eta, haurdun dagoen emakumea bere lanpostura atzera itzultzenden unean itzuliko da langile hori ere lehengo lanpostura.

Artículo 31. Maternidad, Paternidad, adopción y acogi-miento y riesgo durante el embarazo.
Durante la suspensión del contrato de trabajo por causas departo, adopción y acogimiento, la empresa abonará a la mujertrabajadora el complemento salarial necesario para garantizarle,junto con la prestación que reciba de la Seguridad Social, el100% de su salario real.
1. En el supuesto de parto la suspensión tendrá una duraciónde 16 semanas, que se disfrutarán de forma ininterrumpida,ampliables en el supuesto de parto múltiple en dos semanas máspor cada hijo a partir del segundo. El período de suspensión se dis-tribuirá a opción de la interesada siempre que seis semanas seaninmediatamente posteriores al parto. En caso de fallecimiento dela madre, el padre podrá hacer uso de la totalidad o, en su caso, dela parte que reste del periodo de suspensión. No obstante lo ante-rior y sin perjuicio de las seis semanas inmediatas posteriores alparto de descanso obligatorio para la madre, en el caso de que elpadre y la madre trabajen, ésta al iniciarse el periodo de descansopor maternidad, podrá optar por que el padre disfrute de una partedeterminada e ininterrumpida del periodo de descanso posterior alparto bien de forma simultanea o sucesiva con el de la madre,salvo que en el momento de su efectividad la incorporación al tra-bajo de la madre suponga un riesgo para su salud.
2. En los supuestos de adopción y acogimiento, tanto pre-adoptivo como permanente, de menores de hasta seis años, lasuspensión tendrá una duración de dieciséis semanas ininte-rrumpidas, ampliable en el supuesto de adopción o acogimientomúltiple en dos semanas mas por cada hijo a partir del segundocontadas a la elección del trabajador, bien a partir de la decisiónadministrativa o judicial de acogimiento, bien a partir de la reso-lución judicial por la que se constituye la adopción. La duraciónde la suspensión será, asimismo, de dieciséis semanas en lossupuestos de adopción o acogimiento de menores mayores deseis años de edad cuando se trate de menores discapacitados ominusválidos o que por sus circunstancias y experiencias perso-nales o que por provenir del extranjero, tengan especiales difi-cultades de inserción social y familiar debidamente acreditadaspor los Servicios Sociales competentes. En caso de que la madrey el padre trabajen, el período de suspensión se distribuirá aopción de los interesados, que podrán disfrutarlo de formasimultánea o sucesiva, siempre con periodos ininterrumpidos ycon los límites señalados. En los casos de disfrute simultaneo deperiodos de descanso, la suma de los mismos no podrá excederde las dieciséis semanas previstas en los apartados anteriores ode las que correspondan en caso de parto múltiple.
3. Los periodos a los que se refiere el presente artículopodrán disfrutarse el régimen de jornada completa o a tiempoparcial, previo acuerdo entre la empresa y los trabajadores afec-tados, en los términos que reglamentariamente se determinen.
4. En los supuestos de adopción internacional, cuando seanecesario el desplazamiento previo de los padres al país de ori-gen del adoptado, el período de suspensión, previsto para cadacaso en el presente artículo podrá iniciarse hasta cuatro sema-nas antes de la resolución por la que se constituye la adopción.
5. Toda mujer embarazada, previo informe médico de laEmpresa o de especialista si aquel no existiera, y cuando la tra-bajadora o la empresa lo solicitasen, si desarrollase un trabajopenoso o peligroso para su estado, se le cambiará de puesto detrabajo a otro mas cómodo sin riesgo para su estado conser-vando su categoría original, siempre que en la empresa existaun puesto más adecuado para la mujer. En este supuesto, ladirección de la empresa designará a la persona que obligatoria-mente deberá cubrir el puesto dejado vacante por la embarazaday que por el carácter de provisionalidad de la situación se incor-porará a su anterior puesto cuando la embarazada se reintegre alsuyo propio.
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32. artikulua. Mediku-azterketa.
Laneko Arriskuen Prebentzioko 31/1995 Legearen 22. arti-kuluaren arabera, enpresek borondatezko mediku-azterketa egi-teko aukera eman beharko diete langileei urtero.
33. artikulua. Laneko jantziak.
Enpresek zereginak betetzeko behar diren jantzi egokiakemango dizkiete langileei, neguan negukoak eta udan udakoak,eta, betiere, zerbitzu bakoitzean dauden segurtasun-, babes-,identifikazio-, eta ikuste-arloko arauak betez.
Jantzi horiek premien arabera ordezkatuko edo ugaldukodira; eta langile bakoitza arduratuko da horiek ondo erabiltzeaz,gordetzeaz eta garbitzeaz.
Beharrezko jantzien zerrenda II. Eranskinean agertzen da.

IX. KAPITULUA
ENPRESAKO EKINTZA SINDIKALA

34. artikulua. Ordu sindikalak metatzea.
Hitzarmen hau sinatzen duten enpresetan, langileen ordez-kari batengan edo delegatu horien sindikatuko ordezkarienganmetatu daitezke ordu sindikalak.
Ordu-kreditua, gutxienez, hogeita lau ordu lehenago eskatubeharko zaie enpresei.
35. artikulua. Bestelako eskubide sindikalak.
Langileen Estatutuan, Sindikatu Askatasunaren LegeOrganikoan eta indarrean dauden gainerako legeetan xedatuta-koa aplikatuko da.
36. artikulua. Segurtasuneko eta jarduerako protokoloak.
Honekin batera, III. Eranskinean, segurtasun pertsonalerakomaterialen eta objektuen gaineko agiria jaso da, eta, IV. Erans-kinean, berriz, jarduerako protokoloei dagozkien agiriak.
Protokoloak hitzarmena sinatzen den unean sartuko diraindarrean, eta eragina izango dute protokoloak berrikustekobatzordea –protokoloak behar bezala dabiltzan ebaluatuko etazainduko duena– sortu arte, edota, hemen ezarritakoa gutxie-neko oinarritzat harturik, hitzarmena aldatzen den arte.Batzorde horretan, gutxienez, honako hauek egongo dira:
— Ordezkari sindikalak.
— Enpresaburuen ordezkariak.
— Eusko Jaurlaritzako Herrizaingo Saila.
— Larrialdietarako Probintziako Unitatea.
— Eusko Jaurlaritzako Osasun Saila.
— Suhiltzaile Saila.

XEDAPEN GEHIGARRIAK
Lehenengoa. Atzerapenak ordaintzea.
Hitzarmen hau sinatu eta gehienez 60 eguneko epean, en-presek hitzartutakoaren arabera egon litezkeen atzerapenak or-daindu beharko dizkiete langileei.
Bigarrena. LGSSko taldeak.
2011. urtea amaitu aurretik, 5. Taldea hasiko da laneanLGSSn zerbitzuak ematen.
Behin 5. Taldea lanean jarrita, Hitzarmen honen 7. artiku-luan aurreikusitako Batzorde Paritarioak, Hitzarmenaren inda-rraldia bukatu baino lehen, 6. Taldea noiz hasiko den laneanerabakiko du.

Artículo 32. Reconocimiento médico.
Las empresas estarán obligadas a facilitar, conforme al artí-culo 22 de la Ley 31/1995 de Prevención de Riesgos Laborales,una revisión médica anual voluntaria a todo el personal.
Artículo 33. Ropa de trabajo.
Las empresas facilitarán al personal el vestuario preciso oidóneo para la realización de su función, en consonancia con lasépocas de invierno y verano, guardando cumplimiento de lasnormas de seguridad, protección, identificación y visualizaciónprecisas en cada servicio.
Dicho vestuario será repuesto y ampliado en función de lasnecesidades, y su utilización, mantenimiento y limpieza porparte del trabajador tendrá carácter obligatorio.
El listado de ropa necesaria figura en el Anexo II.

CAPITULO IX
ACCION SINDICAL EN LA EMPRESA

Artículo 34. Acumulación de horas sindicales.
En las empresas firmantes del presente Convenio, podránacumularse las horas sindicales en un representante de los tra-bajadores y trabajadoras, o en el representante del sindicato alque pertenezcan dichos Delegados.
El crédito horario se deberá solicitar a las empresas con unaantelación mínima de veinticuatro horas.
Artículo 35. Otros derechos sindicales.
Se estará a lo dispuesto en el Estatuto de los Trabajadores,en la Ley Orgánica de Libertad Sindical y demás legislaciónvigente.
Articulo 36. Protocolos de seguridad y actuación.
Se adjunta documento de materiales y objetos de seguridadpersonal en Anexo III y los documentos correspondientes a losprotocolos de actuación como Anexo IV.
Estos protocolos entrarán en vigor a partir de la firma deeste convenio hasta tanto en cuanto se cree una Comisión derevisión de protocolos que evalúe y vigilen el buen funciona-miento de estos, o se modifique, sirviendo como base de míni-mos lo aquí establecido. Esta Comisión deberá estar formadacomo mínimo por:
— Representación sindical.
— Representación empresarial.
— Departamento de Interior del Gobierno Vasco.
— Unidad Territorial de Emergencias de la Provincial.
— Departamento de Sanidad del Gobierno Vasco.
— Departamento de Bomberos.

DISPOSICIONES ADICIONALES
Primera. Abono de atrasos.
En el plazo máximo de 60 días contados desde la firma del pre-sente Convenio, las empresas deberán hacer efectivo los atrasosque pudiera corresponde al personal en aplicación de lo pactado.
Segunda. Equipos de RTSU.
Antes de la finalización del año 2011 se procederá a laincorporación del 5.º Equipo a la organización de la prestaciónde servicios en la RTSU.
Una vez implantado el 5.º Equipo, la Comisión Paritariaprevista en el artículo 7 del presente convenio establecerá antesde la finalización de la vigencia del Convenio la fecha de incor-poración del 6.º Equipo.
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XEDAPEN IRAGANKORRAK
Lehena. Lanbide-kategoriak.
1. Hitzarmen kolektibo honen 16. artikuluan agertzendiren kategoriak direnak direla, 2013. urtera arte honako kate-goria egongo da:
Gidaria- Errehabilitazioa: Osasun-laguntza emateko ez di-ren ibilgailu kolektiboak gidatzen ditu. Ibilgailuari eta gaixoariedota istripua izan duenari zerbitzu egokia egiteko beharrez-koak diren zeregin lagungarriak eta osagarriak egingo ditu.Ezagutza teoriko-praktikoak izan beharko ditu jarduera eginahal izateko, behar bezala egiaztatutako ikastaroan jasotakoak,edo, bestela, praktika luzea eduki beharko du gaixoari laguntzaemateko eta haren jarraipena egiteko osasun-arloko ezagutzetanedo arlo horretako tekniketan.
2. 2013ko urtarrilaren 1etik aurrera, kategoria horretakolangileak Osasun garraioko teknikaria - Gidaria kategoriara pa-satuko dira, eta lanbide-kategoria horri dagokion oinarrizkosoldata jasoko dute.
Bigarrena. Lanpostuko Baldintzen Osagarria 2008 eta2009.
Lanpostuko Baldintzen Osagarria 2008an eta 2009an hona-koa izango da:
— Kategoria batzuetako langileek osagarri lineala jasokodute hilean, 111,50 euro 2008an eta 115,84 euro 2009an (igan-deetako, gaueko txandetako eta jai-egunetako kontzeptuenparekidea dena); hona hemen plus hori jasoko duten langileak:Gidari espezializatuak, laguntzaile espezializatuak, medikuaketa erizaintzako unibertsitate-diplomatuak (EUD). Osagarri ho-ri hilero ordainduko diren 12 ordainsaritan banatuko da.
— Errehabilitazioko langileek ere, irratiko operadorea etatrafikoko burua barne, osagarria jasoko dute: Lan egindakoigande bakoitzeko 18,90 euroko osagarria 2008an eta 19,60euro 2009an, eta lan egindako jaiegun bakoitzeko, berriz, 33,00euro 2008an eta 34,30 euro 2009an.
Ondorio horretarako, modu ofizialean jaiegun gisa adiera-zita dauden 14 egunak joko dira jaieguntzat.
Errehabilitazioko langileren batek gaueko 22:00etatikhurrengo eguneko 6:00ak arte aritu behar badu lanean, egunekoorduaren %10 ordainduko zaio.

AZKEN XEDAPENAHITZARMEN KOLEKTIBO AUTONOMIKOA
Hitzarmen hau sinatzen duten aldeek sektoreko hitzarmenkolektiboa nahi dutela adierazten dute, Euskal AutonomiaErkidegoaren lurralde-esparrukoa, hain zuzen ere. Eta horreta-rako, alde bakoitzak, gaur egun arte helburu hori lortzekooztopo izan diren trabak gainditzeko lanean hasteko konpromi-soa hartzen du.

DISPOSICIONES TRANSITORIAS
Primera. Categorías profesionales.
1. Sin perjuicio de las categorías que figuran en el artículo16 del presente convenio colectivo, hasta el año 2013 se man-tendrá la siguiente categoría:
Conductor/a RH: Desempeña funciones de conducción envehículos de asistencia sanitaria no asistenciales y colectivos.Realizará las tareas auxiliares y complementarias relacionadascon el vehículo y el enfermo y/o accidentado necesarias para lacorrecta prestación del servicio. Deberá contar con conoci-mientos teórico-prácticos para el desarrollo de la actividad,adquiridos en un aprendizaje debidamente acreditado, o conlarga práctica en técnicas y conocimientos sanitarios para laatención y seguimiento del paciente.
2. Con efectos 1 de enero 2013 el personal encuadrado endicha categoría pasará a estar comprendido en la Categoría deTécnico en Transporte Sanitario - Conductor, percibiendo elsalario base correspondiente a dicha categoría profesional.
Segunda. Plus de Condiciones de puesto de Trabajo 2008y 2009.
El Plus de Condiciones de puesto de Trabajo correspon-diente a 2008 y 2009 será el siguiente:
— El personal perteneciente a las siguientes categorías;Conductor especializado, Auxiliar Especializado, Médicos yDUEs, percibirá un plus lineal mensual (equivalente a los con-ceptos de domingos, nocturnos y festivos) de 111,50 euros en2008 y 115,84 euros en 2009, que se distribuirá por medio de12 pagas mensuales.
— Al personal de rehabilitación, incluidos el operador deradio y jefe de tráfico se les abonará: Un plus por cada domingotrabajado de 18,90 euros en el año 2008 y 19,60 euros en 2009,así como, por cada festivo realizado, 33,00 euros en 2008 y34,30 euros en 2009.
A estos efectos, tendrán la consideración de festivos, los 14días establecidos como festivos de forma oficial.
En caso de que algún trabajador de rehabilitación tenga quetrabajar entre las 22:00 y las 6:00 horas, se le abonará el 10%de la hora diurna.

DISPOSICIÓN FINALCONVENIO COLECTIVO AUTONÓMICO
Las partes firmantes del presente convenio comparten elobjetivo de disponer de un Convenio Colectivo sectorial cuyoámbito territorial sea el de la Comunidad Autónoma Vasca. Atal efecto, cada parte, asume el compromiso de trabajar parasuperar los obstáculos que han impedido hasta la fecha la con-secución de dicho objetivo.
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I. ERANSKINA / ANEXO I 

URTEKO OINARRIZKO SOLDATAREN TAULAK 2008-2013 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Lizentziaduna 28.118,72 29.041,01 29.767,04 30.511,21 31.273,99 32.055,84 

Diplomaduna 20.943,80 22.159,80 23.267,79 24.431,18 25.652,74 27.877,93 

1. mailako administrazioko ofiziala 16.582,47 17.545,25 18.422,51 19.343,63 20.310,81 23.053,00 

Laguntzailea - langilea, etab. 14.950,67 15.818,70 16.609,64 17.440,12 18.312,12 20.784,25 

Talde-burua - Koordi. 19.880,85 21.035,14 22.086,89 23.191,24 24.350,80 27.638,15 

Osasun garraioko teknikaria- andazaina 12.891,85 13.640,35 14.322,37 15.038,49 15.790,42 16.579,94 

OGT Laguntzailea LGSS 17.991,09 19.035,65 19.987,43 20.986,81 22.036,15 25.033,39 

OGT Gidaria LGSS 18.710,57 19.796,90 20.786,75 21.826,09 22.917,39 26.011,23 

OGT Gidaria -Errehabilitazioa 18.321,22 19.384,95 20.354,20 21.371,91 22.440,50 26.011,23 

Mekanikaria - Txapista - Pintorea 19.128,95 20.239,58 21.251,56 22.314,14 23.429,84 24.601,34 

Tailerreko burua 21.033,71 22.254,92 23.367,67 24.536,05 25.762,86 27.051,00 

EUD 21.163,69 22.392,45 23.512,07 24.687,68 25.922,06 27.877,93 

Mekanikari laguntzailea 16.760,44 17.733,56 18.620,23 19.551,25 20.528,81 21.555,25 

ANEXO I  

TABLAS DEL SALARIO BASE ANUAL 2008-2013 

2008 2009 2010 2011 2012 2013 

Licenciado 28.118,72 29.041,01 29.767,04 30.511,21 31.273,99 32.055,84 

Diplomado 20.943,80 22.159,80 23.267,79 24.431,18 25.652,74 27.877,93 

Oficial Admvo. 1ª 16.582,47 17.545,25 18.422,51 19.343,63 20.310,81 23.053,00 

Aux.-Oper., etc. 14.950,67 15.818,70 16.609,64 17.440,12 18.312,12 20.784,25 

Jefe Equipo-Coord. 19.880,85 21.035,14 22.086,89 23.191,24 24.350,80 27.638,15 

TTS Sanitario-Camillero 12.891,85 13.640,35 14.322,37 15.038,49 15.790,42 16.579,94 

TTS Sanitario Auxiliar RTSU 17.991,09 19.035,65 19.987,43 20.986,81 22.036,15 25.033,39 

TTS Conductor RTSU 18.710,57 19.796,90 20.786,75 21.826,09 22.917,39 26.011,23 

TTS Conductor RH 18.321,22 19.384,95 20.354,20 21.371,91 22.440,50 26.011,23 

Mecánico - Chapista - Pintor 19.128,95 20.239,58 21.251,56 22.314,14 23.429,84 24.601,34 

Jefe de taller 21.033,71 22.254,92 23.367,67 24.536,05 25.762,86 27.051,00 

D.U.E. 21.163,69 22.392,45 23.512,07 24.687,68 25.922,06 27.877,93 

Ayudante Mecánico 16.760,44 17.733,56 18.620,23 19.551,25 20.528,81 21.555,25 
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ERANSKINA II

BEHAR DIREN JANTZIEN ZERRENDA
Oro har, arauzko jantziak baizik ez daude baimenduta,

ezaugarri klimatologikoak eta pertsonalak aintzat hartuta ego-
kiak direnak, eta guztiz galarazita dago bestelako jantzirik
erabiltzea.

Finkatuta dauden bereizgarri ofizialak erabili behar dira
ezinbestez, ezin baita bestelako bereizgarririk baliatu.

Guztiz debekatuta dago arauzko jantziak lanaldia bukatuta-
koan erabiltzea; langileak enpresaren bereizgarriak daramatza-
ten jantziak eta jantzi ofizialak itzuli beharko ditu enpresatik
alde egin aurretik.

Araudi hau bete ezik, administrazioko izapideak egingo
dira dagokion zehapena jartzeko.

Langileek nahi duten moduan bateratu ditzakete jantziak,
babes-jantziak izan ezik, horiek nahitaez erabili behar baitira
arriskua dagoen guztietan (Ikusi «Segurtasuneko ekipamen-
dua» III. Eranskina).

Enpresek jantzi egokiak emango dizkiete langileei, honen
arabera;

Premiazko zerbitzuetako jantziak:
— 2 galtza pare.
— Mauka luzeko bi polo (Negurako).
— Mahuka laburreko bi polo (Udarako).
— Poltsiko askotako txaleko bat.
— Jantzi polar edo jertse bat.
— Euritako anorak bat.
Premiazkoak ez diren zerbitzuetako jantziak:
— 2 galtza pare.
— Mauka luzeko bi polo (Negurako).
— Mahuka laburreko bi polo (Udarako).
— Jantzi polar edo jertse bat.
— Euritako anorak bat.
Langileari mahuka laburreko bi polo eta mahuka luzeko bi

polo emango zaizkio urtero.
Gainerako jantziei dagokienez, beharraren arabera dago-

kiona emango zaio, langileak hondatutako arropa aurkeztu on-
doren.

Bestalde, langileak berak arduratu beharko du jantziak gar-
bitzeaz eta ondo zaintzeaz.

2. mailako babes-jantzia.
Segurtasun-arautegiak.
Larrialdietarako anbulantziak.
ADR-TPC motako jantzia, ingurune kimikoetan jarduteko

dena.

ANEXO II

LISTADO DE ROPA NECESARIA/UNIFORMIDAD
En general sólo se autoriza el uso de estas prendas regla-

mentarias, con la disposición adecuada a las características cli-
matológicas y personales, quedando terminantemente prohibida
la utilización de otras prendas.

Es obligatorio el uso de los distintivos oficiales fijados, no
autorizándose la utilización de ningún tipo de distintivos ajenos
al mismo.

Queda terminantemente prohibida la utilización de estas
prendas fuera del horario laboral bajo ningún concepto,
debiendo el trabajador devolver todas las prendas que porten
distintivos de las empresas y/o oficiales en caso de abandonar
la empresa.

El incumplimiento de la presente normativa traerá como
consecuencia el correspondiente trámite administrativo sancio-
nador.

El personal puede combinar libremente las prendas, salvo
las de protección que son obligatorias en toda situación de
riesgo (Ver Anexo III-Equipamiento de Seguridad).

Las empresas proporcionarán al trabajador el vestuario de
acuerdo a lo siguiente:

Vestuario servicios urgentes:
— 2 Pantalones.
— 2 Polos manga larga (Invierno).
— 2 Polos manga corta (Verano).
— 1 Chaleco multibolsillos.
— 1 Forro polar o jersey.
— 1 Anorak impermeable.
Vestuario servicios no urgentes:
— 2 Pantalones.
— 2 Polos manga larga (Invierno).
— 2 Polos manga corta (Verano).
— 1 Forro polar o jersey.
— 1 Anorak impermeable.
Anualmente se entregarán al trabajador dos polos de manga

corta y dos polos de manga larga.
El resto de vestuario se repondrá según necesidades previa

entrega de las prendas deterioradas.

La limpieza y el mantenimiento de la uniformidad correrán
a cuenta del trabajador.

Traje de protección nivel 2.
Normativas de seguridad.
Ambulancias de emergencias.
Traje para actuaciones en medios químicos, ADR-TPC.
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3 F CE motako jantzia. Solido likido gaseosoen 0392 ziur-tagiria.
1. Gasarekiko iragazgaitza.
2. Likidoekiko iragazgaitza.
3. Ihinztapenarekiko iragazgaitza.
4. Partikulekiko iragazgaitza.
5. Sukoia, 135.ºC-ra urtzen da.
3 F motako jantzia.
Partikulen aurkako hesia, %100.
Produktu kimiko likido ez-organikoen aurkako hesia.
Odolaren aurkako hesia, %100.
Bakterioen aurkako hesia, %100.
Likidoekiko erresistentzia, +300 cm presiopean.
Beroarekiko erresistentzia, 3 h 70.ºC.
Ohiko zereginak:
Sustantzia kaltegarrietatik eta kutsadura-prozesu solido,likido edo gaseosoetatik babestea, ADR edo SAEGEN (SalgaiArriskutsuak Errepidez Garraiatzeko ErregelamenduNazionala) arauei jarraiki salgai arriskutsuak diren produktue-tatik. Ikusi NBE-ren materia-zenbakiak eta arrisku-kodeak.
Aurpegiko maskara, iragazki bakarrekoa, 92-A1B1E1K1-P3 motakoa.
Ekipo honek kutsatu dagoen airea iragazten du, baina ez duoxigenorik ematen. Hori dela-eta, ez da erabili behar inguru-nean dagoen oxigeno-maila %17tik beherakoa denean.
Kutsatuta dagoen ingurunean sartu aurretik, ondo ezagutubehar duzu kutsatzailearen izaera eta kontzentrazioa, era horre-tan bakarrik jakingo baituzu babes-maila hau erabil daitekeenedo beste bat aukeratu behar duzun.
Iragazkiaren konposizioa.
Marroia grisa horia berdea zuria.
Lurrun organikoak eta ez-organikoak.
Sufre dioxidoa.
Lurrunak, azidoak, amoniakoak eta eratorriak.
Partikula toxikoak, lurrun askorik isuri gabe.
Ez dira erradiaktiboak eta ez dago mikroorganismorik.
Maila hau erabili behar da likido sukoiak eta korrosiboakisurtzen diren lanetan, babesteko modu horretaz gain, gehiene-tan, aire-ekipo autonomoa ere erabili beharko da.

Ekipo horiek erabili behar izanez gero, kontuan izan behar-ko ditugu salgai arriskutsuekin istripuak gertatzen direnerakofinkatu diren autobabeserako oinarrizko arauak. Zalantza iza-nez gero, urrutiratu istripua gertatu den tokitik, eta jokatu gora-beheran edo istripuan dagoen suhiltzaile-buruzagitzak agintzenduen moduan.
Ondo kontuan izan behar dugu ingurune honetan egitendiren jarduera gehienetan aire-ekipo autonomoak eduki be-harko ditugula eta ez dugula horrelakorik. Izan ere, ekipohoriek suhiltzaileen esku egoten dira, eta erreskate- eta salba-mendu-jardueraren ardura ere haiena da, ez beste inorena.

Traje tipo 3 F CE. Certificación 0392 sólidos líquidos gase-osos.
1. Impermeable a gases.
2. Impermeable a líquidos.
3. Impermeable a la pulverización.
4. Impermeable a partículas.
5. Inflamable, funde a los 135.ºC.
Traje tipo 3 F.
Barrera contra partículas 100%.
Barrera contra productos químicos líquidos inorgánicos.
Barrera frente a la sangre 100%.
Barrera frente a bacterias 100%.
Resistencia a líquidos bajo presión +300 cm.
Resistencia al calor 3 h 70.ºC.
Tareas de uso:
Proteger de sustancias peligrosas nocivas y procesos decontaminación de forma sólida líquida o gaseoso para los pro-ductos denominados como ADR o TPC mercancías peligrosavéase códigos de peligro y números de materia ONU.
Máscara facial de un solo filtro del tipo 92-A1B1E1K1-P3.
Este equipo filtra el aire contaminado. Pero no proporcionaoxigeno por ello no debe usarse cuando el contenido de oxigenoen el ambiente sea inferior al 17%.
Antes de introducirse en un ambiente contaminado, debeconocer la naturaleza del contaminante y su concentración paraconfirmar que se puede usar este tipo de protección y seleccio-nar otro.
Composición del filtro.
Marrón gris amarillo verde blanco.
Vapores orgánicos inorgánicos.
Dióxido de azufre.
Vapores ácidos amoniacos y derivados.
Partículas tóxicas sin emisión apreciable de vapores.
No radioactivas ni microorganismos.
Este nivel esta indicado para trabajos en los que se hayanproducido derrames de líquidos inflamables y corrosivos. Estemedio de protección deberá ir unido a la protección respiratoriaque en la mayoría de los casos habrá de disponer de un equipode aire autónomo.
En caso de tener que utilizar dichos equipos tendremos quetener en cuenta las normas básicas de autoprotección en caso deaccidente con mercancías peligrosas en caso de duda mante-nerse alejado del foco del incidente y actuar según nos ordenela jefatura de bomberos en el incidente o accidente.
Debemos de tener muy en cuenta que la mayoría de lasactuaciones en este medio nos harán falta equipos de aire autó-nomos de los que no disponemos y que dichos equipos los tie-nen los bomberos y que la actuación rescate y salvamento es deexclusividad de dicho cuerpo.
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III. ERANSKINA / ANEXO III 

SEGURTASUN-PROTOKOLOEN ZERRENDA / LISTADO DE PROTOCOLOS DE SEGURIDAD 

Arretazko neurri unibertsalak 

Precauciones Universales
01-05-2004 

PTSGO2 
Oinarrizko segurtasun-arauak / 

Normas Básicas de Seguridad 
0 01-05-2004 

PTSGO3 
Zainketa psikiatrikoa behar duen gaixoa / 

Paciente Psiquiátrico 
0 01-05-2004 

PTSGO4 
Bonba-abisuak / 

Avisos de Bomba 
0 01-05-2004 

PTSGO5 
Bide publikoan eztanda gertatzea / 

Explosión Vía Pública 
0 01-05-2004 

PTSGO6 
Eraikinean eztanda gertatzea / 

Explosión en Edificio 
0 01-05-2004 

PTSGO7 
Suzko armaz edo arma zuriz egindako erasoa jasatea / 

Agresión por Arma de Fuego / Arma Blanca 
0 01-05-2004 

PTSGO8 
Gai kimiko edo toxiko arriskutsuekin istripua izatea / 

Accidente Materias Peligrosas Químicas / Tóxicas
0 01-05-2004 

PTSGO9 
Infekziosoen lekualdaketa / 

Traslado de Infecciosos 
0 01-05-2004 

PTSGIO 
Kutsatutako gaiekin edo gai zorrotzekin istripuren bat izatea / 

Accidentes con Material Contaminado / Punzante
0 01-05-2004 

Babes kimikorako jantzia / Traje de protección química 
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IV. ERANSKINA

ARRETAZKO NEURRI UNIBERTSALAK
— Giza odola eta zenbait gorputz-likido edo fluido BHB,CHB, GIB, Creutzfeldt-Jacob-en gaixotasunaren eragileaz edobestelakoren batez kutsatuta balego bezala maneiatuko dira.

— Neurri horiek aplikatzea beharrezkotzat jotzen ez denarren malkoak, sudurreko jariakinak, listua, karkaxa, izerdia,gernua, eginkariak edo gorakoak direnean, kontuan izan beharda begiak ezin duela antzeman infekzioa kutsatzeko nahikoaden odol-kantitatea eta, beraz, guk fluido horiekin ere aipatu-tako arretazko neurriak aplikatuko ditugu.
— Arrisku-mailaren araberako babes-eskularruak erabilikodira beti. Hau da, eskularru arruntak (UNE 455, latexezkoakedo binilozkoak), jariaketarik eta odolik ez dagoenean; etababes biologikorako eskularruak (UNE 374-2, nitrilozkoak),jariaketa eta/edo odola dagoenean (Ikusi eskularruak erabil-tzeko arauak).

ANEXO IV

PRECAUCIONES UNIVERSALES
— Toda sangre humana y ciertos líquidos o fluidos corpo-rales se deben tratar como si efectivamente estuviesen infecta-dos por VHB, VHC, VIH, agente de la enfermedad deCreutzfeldt-Jacob, etc.
— Aunque se estima que estas medidas no son necesariaspara lágrimas, secreciones nasales, saliva, esputo, sudor, orina,heces o vómitos, hay que tener en cuenta que la cantidad desangre contaminada para transmitir una infección, puede no servisible al ojo humano, por lo que nosotros si utilizaremos estasprecauciones con este tipo de fluidos.
— Utilizar siempre Guantes de protección del nivel ade-cuado al riesgo, es decir, Guantes Normales (UNE 455 de Latexo vinilo) ante pacientes sin secreciones y sin presencia de san-gre, y Guantes de Protección Biológica (UNE 374-2 de nitrilo)en Presencia de secreciones y/o sangre (Ver Normativa de UsoGuantes).



— Zipriztinen aurkako betaurrekoak eta maskara erabilikodira, hala patologiagatik nola beren egoeragatik, begietara edoahora jariakinen bat eta/edo odola jaurti dezaketen gaixoekinkontaktuan bagaude. (Ikusi zipriztinen aurkako betaurrekoakerabiltzeko arauak eta maskara erabiltzeko arauak).
— Debekatuta dago kapilarretako gluzemia eskuz zehaztea;osasun-teknikariek lantzatxoa ukitu behar ez izateko sistemaerabiliko dute beti. (Boligrafo izenekoa).
— Osasun-arreta eskaini ondoren xaboi-urez garbituko diraeskuak; gel desinfektatzailea (manugel) erabiliko da, odola uki-tu ez bada ere. Halaber, erabilitako material ez-suntsigarri guz-tia garbitu eta desinfektatuko da.
— Erabilitako materiala garbitzerakoan, eskularruak jan-tziko dira.
— Zauritu bat baino gehiago dagoenean, bakoitzarekin es-kularru-pare ezberdinak erabiliko dira elkar kutsa ez dezaten.
— Edukiontzi egokietara botako da kutsatutako materialzorrotz guztia (lantzatxoak, orratzak, kateterrak eta abar).
— Inoiz ez da berriro estaliko jada erabilita dagoen orratza;bere horretan botako da dagokion edukiontzira.
— Babes-maskarak erabiliko dira beti tuberkulosia edo bes-telako arnas eritasunen bat duten gaixoekin.
— Bere jarrera dela-eta (agresiboa, gogoz kontrakoa etaabar) gaixoren bat menderatu egin behar bada, beti poliziarieskatuko zaio laguntza eta haren senide eta/edo lagunei egingodenaren berri emango zaie.
— Bereizi egingo dira eremu segurtatua (bertan poliziaegon arren, arriskua egon daitekeen eremua) eta eremu segurta-tua (arriskurik ez dagoen eremua).
— NBE (norbera babesteko ekipamendua) erabiliko da beti.
— Erabiltzaile/Gaixo guztiek segurtasun-uhala lotu behardute eta gomendagarria da anbulantziako langileek ere halaxeegitea, bai gidatzeko kabinan bai osasun-zedulan (ohatiletandaudenei hedeak lotuko zaizkie).
— Gaixoak jokabide arraroa badu eta inguruan ez badagopoliziarik, tentu handiz eskainiko zaio osasun-laguntza; eremuitxiak ekidingo dira eta beti ihesbidea utziko da gaixoa indar-keriaz jokatzen hasten bada ere.
— Ezin da inoiz sutan edo ke- nahiz gas-kontzentrazio han-dia dagoen eraikinetan sartu; halakoetan, Erreskate eta Su Itzal-keta Zerbitzuei eskatuko zaie laguntza.
— Debekatuta dago putzuetan, siloetan edo aireztapenikgabe atmosfera toxikoa izan dezakeen edozein eremutan sartzeaerreskatea egiteko edo gaixoren bati laguntzeko; lan horieksuhiltzaileek egingo dituzte arnasketa autonomoko ekipamen-duarekin.
— Gaixoei laguntzerakoan, arretazko neurri unibertsaleieutsiko zaie beti.
— Inoiz ez zaie kontrarik egingo hitzez artega eta agresibodauden pertsonei. Ahal badute, leku horretatik aterako dira osa-sun-laguntzaileak eta, ezinezkoa bada, poliziari zuhurtziazlaguntza eskatuko diote.
— Gaixoak, arinki zaurituta nahiz hiltzear dagoela, lekual-daketa adierazten ez badu eta horrek anbulantziako langileakarriskuan jartzen baditu (familia agresiboa, bortitza eta abar),EUT jakinaren gainean jarriko da eta poliziari laguntza eska-tuko zaio.
— Arretazko neurri orokor gisa, osasun-langileak ez dirainoiz atearen aurrean jarriko etxeko txirrina jotzen denean.

— Usar las Gafas Anti-Salpicadura y Mascarilla siempreque estemos en contacto con pacientes que por la patología o susituación, impliquen un riesgo de proyección de secreciones y/osangre hacia los ojos o boca. (Ver Normativa de Uso de GafasAnti-Salpicadura y Normativa de Uso de Mascarilla).
— Queda prohibido realizar determinaciones capilares deGlucemia de manera manual, se utilizará siempre un sistemaque evite el contacto directo de la lanceta con los TécnicosSanitarios. (Bolígrafo).
— Lavarse con agua y jabón tras cada atención sanitaria,utilizar un gel desinfectante (manugel) aún no habiendo estadoen contacto con sangre y se limpiará y desinfectará todo elmaterial no fungible utilizado.
— Siempre que se limpie el material utilizado se emplearánguantes.
— Cuando se atienda a más de un herido, se utilizaránguantes distintos en cada uno de ellos para evitar infeccionescruzadas a los mismos.
— Se usarán contenedores adecuados para todo materialpunzante contaminado (lancetas, agujas, catéteres, etc.).
— Nunca se encapuchará una aguja utilizada, simplementese depositara en el contenedor adecuado.
— Utilizar Siempre mascaras de protección ante pacientescon tuberculosis u otras enfermedades respiratorias.
— Si hay que reducir a un paciente debido a su situación(Agresivo, traslado involuntario, etc.) siempre pedir apoyopolicial para esa labor, e informar a los familiares y/o amigos delo que se va a hacer.
— Diferenciar entre zona asegurada (zona donde hay pre-sencia policial pero puede haber peligro) y zona segura (zonadonde se ha confirmado que no hay peligro).
— Utilizar siempre los EPI (Equipos de Protección Indi-vidual).
— Será de uso obligatorio el cinturón de seguridad paratodos los usuarios/pacientes (incluidos los transportados en lacamilla, que se les deberá de poner las correas) y se recomiendael uso del mismo a la dotación de la ambulancia, bien en lacabina de conducción como en cédula sanitaria.
— En caso de pacientes que mantienen un comportamientoextraño y sin policía en el lugar, proceder a su atención sanita-ria con suma cautela, evitando zonas cerradas y manteniendosiempre una vía de escape por si la persona se vuelve violenta.
— Nunca acceder a edificios en llamas o con gran concen-tración de humos y/o gases, solicitar la ayuda de los Serviciosde Rescate y Extinción.
— Queda prohibido entrar en pozos, silos, o cualquier zonasin ventilación y con posible atmósfera tóxica para realizar el res-cate o la asistencia a pacientes, serán los bomberos con equipo derespiración autónoma los que realizarán esas labores.
— Al atender a los pacientes mantener siempre las medidasde precaución universal.
— Ante un grupo de personas que se encuentren alteradas yagresivas verbalmente nunca discutir con ellas, intentar salir dellugar y si no es posible pedir ayuda policial de forma discreta.
— Ante un paciente cuyo estado, bien por leve o por falle-cimiento, no hace indicado su traslado y esto puede suponer unpeligro para la dotación de la ambulancia (Familia Agresiva,Violenta, etc.), se informará a la UTE y se solicitará apoyo poli-cial.
— Como medida de precaución general, nunca situarse defrente a la puerta cuando se toque al timbre del domicilio.
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Zainketa psikiatrikoa behar duen gaixoa:
— Zentro Koordinatzailean egiaztatuko da gaixoa agresi-

boa den edo bere patologia arriskutsua izan daitekeen (eskizo-
frenia, paranoia eta abar). Hala bada, poliziari laguntza eska-
tuko zaio.

— Behin lekura iristean, gaixoa agresiboegi badago edo
bere burua nahiz besteena arriskuan jar badezake, erretiratu
egingo gara eta Ertzaintzari eskatuko diogu laguntza; halaber,
etxe-medikuari edo etxeko arreta urgentearen sistemako medi-
kuari deituko diogu. Hauek bertan egongo ez balira, EUTari
emango diogu egoeraren berri eta euren zain geratuko gara.
Gaixoari ez zaio arretarik eskainiko inguruabarrak egokiak izan
ezean (egoera segurua).

— Beharrezkoa bada biktima zentro psikiatrikora eramatea,
gaixoa ohatilan eramango da, segurtasun-hedeekin lotuta. Gaixoa
ez da inoiz eserita joango, ezta leihoen ondoan ere, eta zentrora
iritsi bitartean, ertzainak bertan izango dira, nola osasun-zedulan
edo anbulantziaren aurretik joango den ibilgailuan.

— Zainketa psikiatrikoa behar duen gaixoa ez da inoiz
anbulantziako osasun-zedulan bakarrik utziko; beti norbaiten
zaintzapean egongo da.

— Osasun-langileek gaixoaren patologiarekin bat datorren
protokolo sanitarioa jarraituko dute.

Bonba-abisuak:
Bonba-abisua denean osasun-laguntza emateko larrialdia

izanez gero, honela jokatuko da:
— Zentro Koordinatzaileak polizia bertan dela baieztatuko

du. Hala ez bada, leku horretatik gertu jarriko gara, bertara
agertu gabe, eta zain egongo gara, polizia heldu dela baiezta-
tzen diguten arte edo guk geuk egiaztatu arte.

— Behin han gaudela, polizia-lerroaren arduradunarekin
harremanetan jarriko gara eta ahalik eta informazio gehien
eskatuko dugu; halaber, anbulantzia eta gu geu jartzeko lekurik
seguruena zein den galdetuko dugu.

— Normalean, pakete/ibilgailu susmagarria dagoen lekutik
gutxienez 100 metrora jarri ohi da anbulantzia, eta kale paralelo
edo perpendikularretan; ahal bada, inoiz ez kale berean.

— Ahal dela, ez gara eseriko beiraz hornitutako guneen edo
gune hauskorren aurrean edo azpian, leherketaren hedatze-uhi-
nak horiek apurtzea eragingo bailuke.

— Inoiz ez gara sartuko sokaz inguratutako gunean aurretik
poliziaren baimena eskuratu aurretik.

— Ahal dela, bai anbulantzia bai geure burua arriskuan
egon daitezkeen eremuetatik urrunduko ditugu, besteak beste,
edukiontziak, seguruak ez diren ibilgailua, suteetako ur-hartu-
neak, e.a.

— Aldian-aldian Koordinazio Zentroari egoeran berri
emango zaio, baita beharrezko beste baliabide batzuen berri
ere.

— Lehergailuak eztanda eginez gero, bide publikoan edo
eraikinen batean eztanda egin izanagatiko segurtasun-protoko-
loa eta dagokion protokolo sanitarioa jarraituko dira.

— Gorabehera amaitzean, halaxe jakinaraziko zaie poliziari
eta zentro koordinatzaileari eta basera itzuliko gara.

Paciente psiquiátrico:
— Confirmar con el Centro Coordinador si el paciente está

agresivo o su patología puede resultar peligrosa (esquizofrenia,
paranoia, etc.). Si así es el caso se solicitara apoyo policial.

— Una vez en el lugar si observamos excesiva agresividad
o concurriera una situación de peligro inminente para sí mismo
a la de los demás procederemos a retirarnos y solicitaremos la
actuación de la Ertzaintza y la presencia del médico de cabecera
o del médico del sistema de atención urgente domiciliaría. Si
estos no estuvieran en el lugar, informaremos de la situación a
la UTE y esperaremos su llegada. No se atenderá al paciente
hasta que las circunstancias lo permitan (situación segura).

— Si es necesario el traslado de la víctima hacia un centro
psiquiátrico, el paciente deberá ir en la camilla sujeto por las
correas de seguridad. No se permitirá que el paciente vaya sen-
tado, ni cerca de las puertas y este deberá ser realizado con pre-
sencia de la Ertzaintza bien dentro de la cédula sanitaria o con
acompañamiento precedido en otro vehículo.

— No se trasladará nunca ningún paciente psiquiátrico sólo
en la cédula sanitaria de la ambulancia, deberá ir siempre super-
visado.

— La actuación sanitaria se regirá por el Protocolo
Sanitario Adecuado a la patología del paciente.

Avisos de bomba:
Ante una emergencia para dar cobertura sanitaria en un

Aviso de Bomba se procederá de la siguiente manera:
— Confirmar con el Centro Coordinador que la Policía está

en el lugar. Si no es así se nos acercaremos a las inmediaciones
sin personarnos en el lugar y nos mantendremos en espera hasta
que nos confirmen o verifiquemos su llegada.

— Una vez en el lugar nos pondremos en contacto con el
responsable del cordón policial y solicitaremos toda la infor-
mación posible, así como consejo del lugar más seguro para
situar el vehículo y a nosotros mismos.

— Lo normal será situar el vehículo a no menos de 100
metros del lugar donde este situado el paquete/vehículo sospe-
choso y en calles paralelas o perpendiculares, a poder ser nunca
en la misma calle.

— Evitar situarse delante o debajo de zonas acristaladas o
frágiles ya que la onda expansiva de una posible explosión pro-
vocaría su rotura.

— No entrar nunca dentro de la zona acordonada sin el pre-
vio consentimiento o autorización de la policía.

— Evitar siempre que sea posible situar el vehículo y a nos-
otros mismos en zonas potencialmente peligrosas, tales como
cerca de contenedores, vehículos no seguros, bocas de incendio.

— Informar al Centro Coordinador periódicamente de la
situación, así como de la necesidad de otros recursos.

— Si el artefacto explosiona seguir el Protocolo de Segu-
ridad Explosión Vía Pública o Explosión en Edificios y el
Protocolo Sanitario Adecuado.

— Cuando finalice el incidente, se procederá a informar al
responsable de la Policía, al Centro Coordinador y regresare-
mos a nuestra base.
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Bide publikoan eztanda gertatzen bada:
— Zentro Koordinatzaileak polizia bertan dela baieztatukodu. Hala ez bada, eskatu egingo dugu eta bertara abiatuko gara.

— Behin han gaudela, polizia-lerroaren arduradunarekinharremanetan jarriko gara eta ahalik eta informazio gehieneskatuko dugu; halaber, anbulantzia eta gu geu jartzeko lekurikseguruena zein den galdetuko dugu.
— Zauriturik ez badago, ez gara inoiz poliziak inguratutakoeremu horretara sartuko.
* Anbulantzia eztanda gertatu den lekutik gutxienez 100metrora kokatuko dugu, ahalik eta tokirik babestuenean.

— Leku horretan zaurituren bat badagoela egiaztatuz gero,honela jokatuko dugu:
* Anbulantziatik atera aurretik istripua izan den lekurajoateko, langileek norbera babesteko honako ekipamendua(NBE) jantziko dute: Segurtasun-kaskoa, betaurrekoak.
«Eztanda gertatu deneko eremuan» soilik ohatila artikulatuaedo bizkarrezurrerako ohola sar daiteke; zauritua berehala ate-rako da handik eta guretzat nahiz berarentzat segurua den leku-ren batera eramango da.
* Zauritu bat baino gehiago badago eta anbulantzia baka-rra, modu berean jokatuko da biktima guztiak banan-bananerreskatatu arte.
* Osasun-ekipo bat baino gehiago badago, txanda bakoi-tzean ekipo bakarra sartuko da biktimak erreskatatzera; gaine-rakoek zaurituei lagunduko diete eta une horretan barruan denekipoak izan dezakeen edozein gorabeherari aurre egingo dio.
* Dagokion protokolo sanitarioa jarraituko dugu, bikti-men patologiaren arabera; ondoren, zentro koordinatzaileariguztiaren berri emango zaio eta gaixoak osasun-zentrora era-mango dira.
Leku segurua: Leku segurutzat hartuko dira anbulantziakozedula anbulantzia ospitalerantz doanean, eta leherketa-eremu-tik urrun dauden leku estaliak (besteak beste, ezkaratzak etaataripeak).
Eraikinean eztanda gertatzea:
Zentro Koordinatzaileak polizia eta suhiltzaileak bertandirela baieztatuko du. Hala ez bada, eskatu egingo dugu eta ber-tara abiatuko gara.
— Behin han gaudela, polizia- eta suhiltzaile-lerroarenarduradunarekin harremanetan jarriko gara eta ahalik eta infor-mazio gehien eskatuko dugu; halaber, anbulantzia eta gu geujartzeko lekurik seguruena zein den galdetuko dugu.
— Zauriturik ez badago, inoiz ez gara eraikinaren barrurasartuko:
* Anbulantzia eztanda gertatu den lekutik gutxienez 100metrora kokatuko dugu, ahalik eta tokirik babestuenean.

* Kontuz ibiliko gara ondo itzali ez diren suteekin etabigarren leherketekin.
— Eraikinaren barruan zaurituren bat badagoela egiaztatuzgero, honela jokatuko dugu:
* Anbulantziatik atera aurretik istripua izan den lekurajoateko, langileek norbera babesteko honako ekipamendua(NBE) jantziko dute: Segurtasun-kaskoa, betaurrekoak.

Explosión en vía pública:
— Confirmar con el Centro Coordinador que la Policía estáen el lugar. Si no es así se solicitará y nos dirigiremos hacia ellugar.
— Una vez en el lugar nos pondremos en contacto con elresponsable del cordón policial y solicitaremos toda la infor-mación posible, así como consejo del lugar más seguro parasituar el vehículo y a nosotros mismos.
— Si no hay heridos no entraremos nunca dentro de la zonaacordonada por la policía.
* Situaremos el vehículo a no menos de 100 metros dellugar donde se haya producido la explosión y en una zona lomás protegida posible.
— Si se confirma presencia de heridos en el lugar se hará losiguiente:
* Antes de salir del vehículo para dirigirnos al lugar delincidente el personal se pondrán los Equipos de ProtecciónIndividual (EPI) siguientes: Casco de seguridad, Gafas.
Se entrará en la «Zona de la Explosión» solamente con laCamilla de Tijera o el Tablero Espinal, se procederá a la extrac-ción rápida del herido y se llevará a un Lugar Seguro para nos-otros y para el paciente.
* Si hay más de un herido, y sólo una ambulancia se pro-cederá de la misma manera hasta haber rescatado a todas lasvíctimas.
* Si hay más de un equipo sanitario sólo entrará un equipocada vez, que rescatará a las víctimas, mientras que el resto delos equipos se quedará atendiendo al herido o heridos ycubriendo un posible incidente del equipo interviniente.
* Seguiremos el Protocolo Sanitario Adecuado en funciónde la patología de las victimas, se procederá a informar al cen-tro coordinador y al traslado de los pacientes.

Lugar Seguro: Se considerarán zonas seguras la cédula de laambulancia, cuando esta se encuentre en marcha hacía el hos-pital, y lugares cubiertos y alejados de la zona explosiva, comoportales o soportales.
Explosión en edificio:
Confirmar con el Centro Coordinador que la Policía y losBomberos están en el lugar. Si no es así se solicitarán y nos diri-giremos hacia el lugar.
— Una vez en el lugar nos pondremos en contacto con elresponsable del cordón policial y de los Bomberos y solicitare-mos toda la información posible, así como consejo del lugarmás seguro para situar el vehículo y a nosotros mismos.
— Si no hay heridos no entraremos nunca dentro delEdificio:
* Situaremos el vehículo a no menos de 100 metros dellugar donde se haya producido la explosión y en una zona lomás protegida posible.
* Tendremos cuidado con posibles fuegos residuales yexplosiones secundarias.
— Si se confirma presencia de heridos dentro del Edificiose hará lo siguiente:
* Antes de salir del vehículo para dirigirnos al lugar delincidente el personal se pondrá los Equipos de Protección In-dividual (EPI) siguientes: Casco de seguridad, gafas.
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* Osasun-langileek Erreskate eta Su-itzalketa Zerbitzueieskatuko diete laguntza zaurituak ateratzeko, baina ez duteerreskatean zuzenean parte hartuko, ez baititu bitarteko ego-kiak.
* Biktima anitz badago, EUTari baliabide gehiago eska-tuko dizkiogu.
* Suhiltzaile Taldeak biktimak eraikinetik ateratzen dituenbitartean, osasun-langileek biktimak sailkatu eta laguntzaeskainiko die horretarako ezarritako gune batean.
* Zaurituak hautatuko dira eta beharrezko baliabideak eska-tuko dira, biktimen kopurua aintzat hartuta.
* Dagokion protokolo sanitarioa jarraituko dugu, biktimenpatologiaren arabera; ondoren, zentro koordinatzaileari guztia-ren berri emango zaio eta gaixoak osasun-zentrora eramangodira.
Suzko armaz edo arma zuriz egindako erasoa jasatea:
— Zentro Koordinatzaileak polizia bertan dela baieztatukodu. Hala ez bada, eskatu egingo dugu eta bertara abiatuko gara.

— Lekura heltzean, polizia oraindik ez badago han eta per-tsonak/pertsonek armaz hornituta jarraitzen badute edo infor-mazio fidagarririk ez badago, ez gara istripua izan den lekuansartuko eta segurtasun-indarrak etorri eta tokia segurtatu arteitxarongo dugu.
— Kontuan izango dugu poliziak eremua segurtatu duenarren, beharbada ez dela segurua.
— Zauriturik ez badago, ez gara inoiz poliziak inguratutakoeremu horretara sartuko.
* Ibilgailua leku seguruan utziko dugu, baina gorabeheradagoen lekutik gertu eta, ahal dela, inguruan polizia dagoela.Gertatzen denaren ikuspegi orokorra izango dugu beti eta ibil-gailuaren ondoan geratuko gara.
— Leku horretan zaurituren bat badagoela egiaztatuz gero,honela jokatuko dugu:
* Istripua izan den tokira joango gara osasun-laguntzaemateko. Toki horretara sartzeko eta bertatik irteteko eta bertanematen dugun denboran poliziaren laguntza izango dugu.
* Zaurituaz arduratu aurretik, miatu ondoren armarik ezdaramala ziurtatuko digu poliziak. Poliziak miatu ez badu, halaegiteko eskatuko diegu gaixoari lagundu baino lehen.
* Halaber, osasun-laguntza emateko behar adina mugitueta ukituko da zauritua.
* Dagokion protokolo sanitarioa jarraituko dugu, bikti-men patologiaren arabera; ondoren, zentro koordinatzaileariguztiaren berri emango zaio eta gaixoak osasun-zentrora era-mango dira.
Gai kimiko edo toxiko arriskutsuekin istripua izatea:
— Zentro Koordinatzaileak polizia eta suhiltzaileak bertandirela baieztatuko du. Hala ez bada, eskatu egingo dugu eta ber-tara abiatuko gara.
— Behin han gaudela, polizia- eta suhiltzaile-lerroarenarduradunarekin harremanetan jarriko gara eta ahalik eta infor-mazio gehien eskatuko dugu istripuarekin zerikusia izan dute-nei buruz; halaber, anbulantzia eta gu geu jartzeko lekurik segu-ruena zein den galdetuko dugu. A modo de ejemplo:
* Zauriturik ez badago, ez gara inoiz poliziak inguratu-tako eremu horretara sartuko.

* El personal sanitario solicitará la ayuda de los serviciosde Rescate y Extinción para la extracción de los heridos, sinparticipar directamente en el rescate al no disponer de mediosapropiados.
* Si hubiera varias o múltiples victimas solicitaremos elapoyo de más recursos a la UTE.
* Mientras el Equipo de Bomberos rescata a las víctimasdel edificio, el personal sanitario establecerá una zona dondereunir a las víctimas para ser clasificadas y atendidas.
* Se procederá al triaje de los heridos y a la petición derecursos necesarios según el número de víctimas.
* Seguiremos el Protocolo Sanitario Adecuado en funciónde la patología de las victimas, se procederá a informar al cen-tro coordinador y al traslado de los pacientes.

Agresión por arma de fuego-arma blanca:
— Confirmar con el Centro Coordinador que la policía estaen el lugar. Si no es así se solicitará y nos dirigiremos hacia ellugar.
— Una vez en el lugar, si no ha llegado la Policía y la per-sona o personas siguen armadas o no se tiene información fia-ble. No se entrará en el lugar del incidente, sino que esperare-mos a que las fuerzas de seguridad lleguen y aseguren laescena.
— Tener en mente que aunque la Policía haya asegurado laescena, esta puede no ser segura.
— Si se confirma que no hay heridos no entraremos nuncadentro de la zona acordonada por la policía.
* Situaremos el vehículo en una zona segura y cercana alincidente y a ser posible con policía alrededor. Siempre tendre-mos una visión general del lugar y permaneceremos junto alvehículo.
— Si se confirma presencia de heridos en el lugar se hará losiguiente:
* Se entrará en el lugar del suceso para realizar la asisten-cia sanitaria, solicitando el apoyo de la Policía durante laentrada, la asistencia y la salida de la zona del incidente.
* Antes de asistir al herido, confirmar con la Policía queeste no tiene ningún tipo de armas, es decir, que ha sido cache-ado. Si no es así solicitarlo antes de atender al paciente.
* Asimismo se moverá y tocará al herido lo imprescindi-ble para su atención sanitaria.
* Seguir el Protocolo Sanitario Adecuado en función de lapatología de las victimas, se procederá a informar al centrocoordinador y al traslado de los pacientes.

Accidente materias peligrosas - químicas/tóxicas:
— Confirmar con el Centro Coordinador que la Policía ylos Bomberos están en el lugar. Si no es así se solicitarán y nosdirigiremos hacia el lugar.
— Una vez en el lugar nos pondremos en contacto con elresponsable del cordón policial y de los Bomberos y solicitare-mos toda la información posible sobre el compuesto implicadoen el accidente, así como consejo del lugar más seguro parasituar el vehículo y a nosotros mismos. A modo de ejemplo:
* Si no hay heridos no entraremos nunca dentro de laZona acordonada por la Policía.
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* Ibilgailua istripua izan den tokitik gutxienez 200metrora kokatuko dugu, haizeari bizkar emanez, ahalik etababestuena dagoen eta ikuspen ona eskaintzen duen lekuan.
* Erne egongo gara sutea, leherketa, haizearen norabide-aldaketa edo antzeko beste gorabeheren bat gertatzen bada ere.
— Istripua izandako tokian dagoen substantzia-motariburuzko informaziorik ez badago, arriskutsu eta oso toxikotzathartuko da eta ez da inoiz toki hesituan sartuko, ezta zaurituakbadaude ere.
— Gai arriskutsua isuri egin bada eta istripua izan den to-kian zaurituak daudela egiaztatzen bada, honela jokatuko da:
* Istripua izandako tokira hurbildu aurretik, langileekjarraian aipatzen diren Norbera Babesteko Ekipamenduak(NBE) jantziko dituzte: Segurtasun-kaskoa, segurtasun-betau-rrekoak eta maskara eta lohihartzeko kimikoa (ikus horiekerabiltzeko arauak).
* Osasun-langileek Erreskate eta Su-itzalketa Zerbitzueieskatuko diete laguntza zaurituak ateratzeko, baina ez duteerreskatean zuzenean parte hartuko, ez baititu bitarteko ego-kiak.
* Suhiltzaile Taldeak istripuaren ondoriozko biktimakerreskatatzen dituen bitartean, osasun-langileek biktimak sail-katu eta laguntza eskainiko die horretarako ezarritako gunebatean.
* Kontuz! Erreskate Zerbitzuek biktima guztiak deskonta-minatu eta biluztuko dituzte osasun-zerbitzuen arreta jasoaurretik; horrela, osasun-langileek ez dute kalterik jasango etaez dira kutsatuko.
* Biktima horiei laguntzerakoan, eskularruak, betaurre-koa, maskara eta lohihartzekoa erabiliko dira gutxienez.
— Zaurituak hautatuko dira eta beharrezko baliabideakeskatuko dira, biktimen kopurua aintzat hartuta.
— Dagokion protokolo sanitarioa jarraituko dugu, biktimenpatologiaren arabera; ondoren, zentro koordinatzaileari guztia-ren berri emango zaio eta gaixoak osasun-zentrora eramangodira.
— Horretarako ahalmena duen langileek egiaztatzen badutesubstantzia hori jendearentzat ez dela kaltegarria, edo isuririkez dagoela, gaixoei laguntzen hasiko gara, ezarritako protokolosanitarioari jarraiki.
Infekziosoen lekualdaketa:
Eritasun infekziosoren bat (tuberkulosia, meningitisa,SARS) duen gaixoa lekuz aldatu behar dugunean, honela joka-tuko dugu:
— Osasun-langileak istripua izan den tokira abiatu aurretikjakiten badute tartean patologia infekziosoren bat dagoela,gutxienez Norbera Babesteko honako Ekipamenduak (NBE)eramango ditu: Zipriztinen aurkako betaurrekoak, eskularruaketa maskara (ikusi horiei dagozkien arauak). Gomendagarria dabaita ere II. Mailako Babes Biologikoko KIT bat erabiltzea, iza-nez gero.
— Gaixotasuna infekziosoa dela istripua izan den tokianbertan jakiten bada, aurreko puntuan aipatutako NorberaBabesteko Ekipamenduak jantziko ditugu ahalik eta azkarren.
— Dagokion protokolo sanitarioa jarraituko dugu, biktimenpatologiaren arabera; ondoren, zentro koordinatzaileari guztia-ren berri emango zaio eta gaixoak osasun-zentrora eramangodira.

* Situaremos el vehículo a no menos de 200 metros dellugar donde se haya producido el incidente, de espaldas alviento, en una zona lo más protegida posible y con buena visi-bilidad del lugar.
* Tendremos cuidado con el inicio de posibles fuegos,explosiones, cambio de dirección del viento y cualquier otropeligro añadido.
— Si no hay información del tipo de sustancia que hay enel lugar del suceso, esta se considerará peligrosa y muy tóxicay nunca se entrará en la zona acordonada, incluso aunque hayaheridos.
— Si existe derrame de materia peligrosa y se confirma pre-sencia de heridos en el lugar del suceso se hará lo siguiente:
* Antes de acercarnos al lugar del incidente el personaldeberá ponerse los Equipos de Protección Individual (EPI) si-guientes: Casco de seguridad, Gafas y Mascarilla de Proteccióny buzo químico (Ver Normativa de Uso).
* El personal sanitario solicitará la ayuda de los serviciosde Rescate y Extinción para la extracción de los heridos, sinparticipar directamente en el rescate al no disponer de mediosapropiados.
* Mientras el Equipo de Bomberos rescata a las víctimasdel suceso, el personal sanitario establecerá una zona dondereunir a las víctimas para ser clasificadas y atendidas.
* Atención toda víctima deberá ser descontaminada y des-nudada por los servicios de Rescate antes de ser atendida porlos servicios sanitarios, para evitar lesiones y contaminación alpersonal de servicio.
* La atención de estas personas se realizará siempre conmedidas de protección tales como guantes, gafas, mascarilla ybuzo como mínimo.
— Se procederá al triaje de los heridos y a la petición derecursos necesarios según el número de víctimas.
— Seguiremos el Protocolo Sanitario Adecuado en funciónde la patología de las victimas, se procederá a informar al cen-tro coordinador y al traslado de los pacientes.
— Si se confirma, por personal capacitado, que la sustancíaes considerada inocua para las personas, o que no hay derramese procederá a la asistencia del paciente o pacientes, según pro-tocolos sanitarios establecidos.
Traslado de infecciosos:
Cuando tengamos que realizar el traslado de un pacienteconsiderado infeccioso (Tuberculosis, Meningitis, SARS, etc)deberemos proceder de la siguiente manera:
— Si el centro coordinador informa de la patología infec-ciosa antes de salir hacia el lugar del incidente, el personal deservicio se equipará como mínimo, con los Equipos deProtección Individual (EPI) siguientes: Gafas Anti-Salpicadura,guantes y mascarilla (Normativa de Respectiva), siendo acon-sejable la utilización de un KIT completo de ProtecciónBiológica de Nivel II si se dispone de él.
— Si la información respecto al paciente infeccioso se re-caba en el lugar del incidente, procederemos a ponernos los EPIcomentados en el punto anterior lo antes posible.
— Seguiremos el Protocolo Sanitario Adecuado en funciónde la patología de las victimas, se procederá a informar al cen-tro coordinador y al traslado de los pacientes.
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— Osasun-zentroan, ustez gaixoak zein patologia duen etazein neurri hartu diren jakinaraziko zaie medikuei; hauek trata-mendu profilaktikoa hartu behar ote dugun esango digute.
* Medikuek profilaxia gomendatzen badigute osasun-zentrora eraman dugun gaixoaren patologia dela-eta, enpresakoarduradunari jakinaraziko zaio.
* Profilaxia jarri edo ez erabakitzeko, aurretik ustezkopatologia egiaztatu eta/edo gaixoaren eboluzioa ikusi beharbada, laguntza-zerbitzuko mediku arduraduna anbulantziakolangileekin harremanetan egongo da une oro.
* Ospitalean patologia infekziosoa dagoela egiaztatzenbada, baina osasun-taldea ohartu ez bada, medikua anbulan-tziarekin harremanetan jarriko da EUTera edo enpresara bertaradeituta. Une horretan, oraindik ez da beharrezkoa izangoprebentzio-tratamendurik.
— Patologia infekziosoa duen gaixoa lekuz aldatu ondoren,anbulantzia berehala garbitu eta desinfektatu egin behar da.guztiz debekatua dago jarraian beste gaixo batzuei laguntzea,hori eginez gero du, inmunoapalaldia duten gaixoak kutsatzekoarrisku handia baitago.
Kutsatutako gaiekin edo gai zorrotzekin istripuren bat iza-tea:
Arretazko neurri unibertsalak bete arren istripua gertatubada, honako gomendioak jarraituko ditugu:
— Kutsadura-arriskua minimizatze aldera, ukipen-eremuaberehala deskontaminatuko da, xaboia eta ur korrontea (ur-zorrotada) erabilita.
— Mukosei dagokienez (begiak, sudurra eta ahoa): Bere-hala garbituko dira, ur-zorrotada handiekin.
— Ukitu gabeko azalari dagokionez: Berehala garbitukodira ur eta xaboiarekin (eskuilarik erabili gabe). Azalean kalte-rik eragin bada, desinfektatu egingo da %70eko alkoholarekinedo uretan disolbatutako (1/10) %5eko hipoklorito disoluzioa-rekin.
— Arduraduna berehala jarriko da jakinaren gainean, profi-laxia beharrezkoa den erabaki dezan.
— Ahal bada, kutsatu izan dezakeen gaixoaren profila aur-kituko da, horrek lagundu egingo baitu istripuan esku hartuduten langileei tratamendua jartzea beharrezkoa ote den zehaz-ten.
— Kasu guztietan, profilaxia eta B hepatitisaren aurkakotxertoa beharrezkoak izango dira.
— Larruazalean zeharreko kutsadura-arriskua jasan dute-nen %0,3ak bakarrik garatzen du GIB. Hala ere, beharrezkoa daarriskuan egon diren langileei analisi bat egitea istripua gertatuondoko 72 ordutan; negatibo ematen badu, 3, 6 eta 12 hilabe-tera egingo zaie berriro.
Oinetakoak (botak/zapatak):
Segurtasun-oinetakoek EN-345, EN-346 eta EN-347 arauakbete behar ditu (alegia, talken aurkako babes-puntakoak, ezlabaingarriak, uraren eta hidrokarburoen kontrakoak eta talka-absortziokoak izan behar dute).
Langileek zerbitzua hasi eta bukatu bitartean une oro erabi-liko dute segurtasun-jantzi hori. Langileek ezingo dute besteoinetakorik erabili, baldin eta goian adierazitako arauak bete-tzen ez baditu, enpresari jakinarazten ez badio eta honek adosdagoela idatziz adierazten ez badu.

— Una vez en el centro sanitario, se informara al personalmédico de la probable patología del paciente y de las medidastomadas, asimismo se solicitará consejo sobre posible trata-miento profiláctico.
* Si el personal médico nos aconseja profilaxis, debido ala patología trasladada, se informara al responsable de laempresa.
* Si la profilaxis depende de la confirmación de la pato-logía y/o de la evolución del paciente, se deberá mantener unalínea de contacto entre el médico responsable de la asistencia yel personal de la ambulancia.
* Si se confirma una patología infecciosa en el centroHospitalario, la cual no ha sido determinada por el equipo sani-tario, será el médico el que se pondrá en contacto con la ambu-lancia (Aún no siendo necesario un tratamiento preventivo),bien mediante llamada a la UTE o a la Empresa.
— Cuando se termine el traslado de un paciente infeccioso,la ambulancia deberá ser limpiada y desinfectada de formainmediata, quedando prohibida la asistencia a otros pacientespor el grave peligro de infecciones a pacientes inmunodeprimi-dos.
Accidentes con material contaminado/punzante:
Si a pesar de haber observado las medidas de protecciónuniversal ha ocurrido una exposición accidental, es necesarioseguir las siguientes recomendaciones:
— Descontaminar de inmediato el área de contacto paraminimizar el riesgo de infección, con jabón y agua corriente(Chorro de agua).
— En mucosas (ojos, nariz y boca): Lavar inmediatamentecon grandes chorros de agua.
— En Piel Intacta: Lavar inmediatamente con agua y jabón(sin utilizar cepillo). Sí la piel se encuentra dañada, desinfectarcon alcohol al 70% o con una solución de hipoclorito al 5%diluida en agua 1/10.
— Informar de inmediato a un Responsable para determinarla necesidad de una profilaxis.
— Si es posible, obtener el perfil del paciente fuente delposible contagio, lo que ayudará a determinar la necesidad deun tratamiento para el personal expuesto por accidente.
— En todos los casos debe considerarse la necesidad de unaprofilaxis y la vacunación contra la Hepatitis B.
— Solamente el 0,3% de quienes han sufrido una exposi-ción percutánea desarrolla el VIH. De cualquier manera esnecesario que el personal expuesto se haga un análisis dentro delas 72 horas de producido el accidente, y, en caso de que resulteNegativo, repetirlo a los 3, 6 y 12 meses.
Utilización del calzado (botas/zapatos):
El cazado de seguridad deberán de cumplir las normativasEN-345, EN-346 y EN-347. (Puntera de protección contraimpactos, antideslizante, resistentes al agua, a hidrocarburos ysuela con absorción de impactos.
Es obligatorio por parte de los trabajadores llevar estaprenda de seguridad desde el momento que se entra de serviciohasta que finaliza la misma. No pudiendo el trabajador llevarotro calzado al menos que cumpla con la normativa anterior-mente expuesta, lo haya comunicado a la empresa y esta hayadado su conformidad por escrito.
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Babes-maskarak:
Substantzia biologiko arriskutsuetatik babesten dute (erita-sun infekziosoak izan ditzaketen pertsonengandik, ingurumen-kutsaduratik, e.a.).
Argi eta garbi bereizi behar dira erabiltzailea babestekodiren maskarak (iragazkia duten maskarak) eta erabiltzaileakingurua ez kutsatzea helburu dutenak (maskara kirurgikoak).

— Iragazkia duten maskarak:
Erabiltzailea airean dauden substantzia kutsatzaileetatikbabesteko dira, besteak beste:
Hautsa (hautsa, oro har; metal eta egurrek, irinak sortutakohautsa), lainoak (esprai, bainu desoxidatzaile eta abarretatikdatozenak), polena, bakteriak eta beste arrisku biologikobatzuk, e.a.
Mota honetako maskarek EN-149 araua bete behar dute,partikuletatik babesteko maskara autoiragazledunei buruzkoa.
Iragazkia duten maskarak ustez kutsatzeko arriskua egondaitekeen egoeretan erabiliko dira, adibidez, airetik hedatzendiren eritasunak daudenean: Meningitisa, tuberkulosia, e.a.Babes-neurri osagarri gisa, gaixoari maskara kirurgikoa ereezar diezaiokegu.
— Maskara kirurgikoak:
Erabiltzaileak bere ingurua ez kutsatzeko bakarrik erabil-tzen dira. Ingurua diogunean, lantokia, manipulatzen dituenproduktuak, edo une horretan ardurapean dituen gaixoak izandaitezke.
Mota honetako maskarak inmunoapalaldia duten gaixo guz-tiei jarriko diegu, gure erruz beste inolako infekziorik jasan ezdezaten.
Kaskoa:
EEak onartuta egon behar du. EN-166 arauarekin bat dato-rren babes-pantaila izango du, kokospeko uhal eta segurtasun-distiragailuarekin. Esku-argia jartzeko aukera emango du.
NBE hau segurtasun-protokoloetan ezarritako inguruabarguztietan erabiliko da, adibidez, obra zibiletan, ibilgailuenerreskateetan, mendi-hegaletan eta maila desberdinak dituztenlekuetan, aurri-egoeran dauden eraikinetan nahiz esku hartzenduen taldeak horiek erabiltzea beharrezkoa den egoeretan.
Debekatuta dago beste kasko-mota batzuk erabiltzea, baldineta betekizun egokiak betetzen ez badituzte eta enpresak ida-tzizko baimenik ematen ez badu.
Eskularruak:
— Azterketa medikorako eskularruak:
Gaixoaz arduratzeko momentuan, arriskua aintzat hartutaegokiak diren azterketa medikoko eskularruak erabiliko ditugu.
Gaixoak arrisku-maila txikia badu (alegia, ez badu ezerjariatzen), neurriari buruzko EN-455 arauak eta iraupen, dilata-zio eta zahartzeari buruzko ISO arauak betetzen dituzten esku-larruak erabiliko dira (Arrisku txikia dagoenerako eskularruak– latex edo binilozkoak).
Aldiz, gaixoak odola nahiz beste likidoren bat jariatzenbadu, arrisku kimiko eta bakteriologikoetatik babesten duteneskularruei buruzko EN-374 arauak betetzen dituzten eskula-rruak erabiliko dira (Arrisku handia dagoenerako eskularruakNitrilozkoak).

Utilización mascarillas de protección:
Protección contra sustancias biológicas peligrosas (perso-nas que pueden ser portadores de enfermedades infecciosas,contaminación ambiental, etc).
Se debe hacer una clara distinción entre las mascarillascuyo fin es proteger al usuario (Mascarillas con filtro) y aque-llas destinadas a evitar que el usuario contamine el ambiente(Mascarillas quirúrgicas).
— Mascarillas con filtro:
Diseñadas para proteger al usuario contra sustancias conta-minantes existentes en el aire, como por ejemplo:
Polvo (polvo en general, polvo de metales y maderas,harina, etc.), nieblas (procedente de spray, baños desoxidantes,etc.), polen, bacterias y otros peligros biológicos, etc.

Este tipo de mascarillas deben cumplir la normativa EN149para Mascarillas Auto filtrantes para Partículas.
Las mascarillas con Filtro serán utilizadas en las situacionesque se consideren sospechosas de contagio, infecciones quepueden ser trasmitidas por vía aérea, tales como meningitis,tuberculosis, etc., además como medida añadida de protecciónse puede poner al paciente una mascarilla quirúrgica.
— Mascarillas quirúrgicas:
Están diseñadas solamente para evitar que el usuario conta-mine el ambiente que le rodea. Lo que llamamos ambientepuede ser el lugar de trabajo, los productos que se están mani-pulando, o los pacientes a los que se esta prestando cuidados.
Este tipo de Mascarillas las usaremos en todos los pacientesinmunodeprimidos para evitarles infecciones debido a nuestracausa.
Casco:
Casco con Marcado de conformidad CE, con pantalla deprotección conforme a la normativa EN 166, con barboquejo yreflectante de seguridad. Con posibilidad de acople de linterna.
Este EPI se utilizará en todas aquellas circunstancias exigi-das por los protocolos de seguridad, obras civiles, rescate envehículos, rescates en laderas y desniveles, edificios en ruinas yen otras situaciones en las que el equipo interviniente crea nece-sario su uso.
Estará prohibida la utilización de otro tipo de cascos, si nocumplen con los requisitos adecuados y no hay autorizaciónescrita por parte de la empresa.
Utilización guantes:
— Guantes de Examen Médico:
Al atender a un paciente deberemos utilizar los Guantes deExamen Médico adecuados al riesgo de exposición.
Si la persona es de bajo riesgo, es decir, no hay secrecionesde ningún tipo, se utilizarán guantes que cumplan la normativaEN-455 de medida y las (SO correspondiente a resistencia, dila-tación y envejecimiento. (Guantes de Bajo Riesgo- latex ovinilo).
En cambio si la persona tiene secreciones, sangre, etc., seutilizarán de forma obligatoria guantes que cumplan la norma-tiva EN-374 relativa a guantes de protección contra riesgos quí-micos y bacteriológicos. (Guantes de Alto Riesgo- Nitrilo).

GIPUZKOAKO A.O.—2010eko otsailaren 1a N.º 19 B.O. DE GIPUZKOA—1 de febrero de 2010 125



— Lanerako eskularruak (ebakien aurkakoak):
Era berean, eskularruen atal honen barruan, gogorarazibeharra dugu beharrezkoa dela larrialdietarako ibilgailuan lan-gile bakoitzarentzat lanerako eskularru pare bat izatea, hainbatinguruabarretan erabili ahal izateko. Batez ere, eskuetan zauri-ren bat egiteko arriskua dagoenean erabiliko dira, adibidez, ibil-gailuan sartzerakoan, sakanetara jaisterakoan, sokak erabiltze-rakoan, pertsona agresiboei aurre egiterakoan, e.a.
Eskularru horiek arrisku fisikoetatik babesteko eskularrueiburuzko EN-388 arauak eta babes-eskularruen betekizun oro-korrei buruzko EN-420 arauak beteko dituzte.
Betaurrekoak:
Zipriztinen aurkako betaurrekoak erabiliko dira, zipriztinenondorioz, begiek odola edo beste edozein gorputz-likido ukidezaketen egoeretan, baita beharrezkoa denean zaurira askohurbiltzea hobeto ikusi ahal izateko (buruko zauriak, gorakoak,e.a.).
Bestalde, proiekzioen aurkako betaurrekoak / pantailak era-biliko dira betaurreko arruntek saihestu ezin dituzten partikula-proiekzioak gerta daitezkeen egoeretan, adibidez, ibilgailubarruan, eguraldi txarra dagoenean, arrisku kimikoak daude-nean, e.a. egin beharreko erreskateetan.
NBE horiek begiak babesteari buruzko EN-166 araua bete-tzen dute.
Arropa:
Arropari dagokion atalean, gure ingurunearen egoera kli-matikoetara moldatzen den ekipamendua dugu. Ekipamenduhorrek honako arau hauek betetzen ditu:
— EN-340 babes-arroparen ezaugarri orokorrak.
— EN-343 eguraldi txarra dagoenerako babes-arropa.
— EN-471 ikuspen handiko seinaleztapen-arropak.
Horiez gain, aukerakoa izango da honako hau ere betetzea:
— EN-342 hotzetik babesteko arropa.
Guardia hasi eta bukatu bitartean, langileek enpresak eman-dako arropa eraman behar dute jantzita, segurtasunekoak barne(ikuspen handikoak, hotzetik babestekoak, e.a.). Langileekezingo dute beste arroparik erabili, baldin eta goian adierazi-tako arauak betetzen ez baditu, enpresari jakinarazten ez badioeta honek ados dagoela idatziz adierazten ez badu.

— Guantes de Trabajo (Anti corte):
Asimismo y dentro del apartado de guantes, tenemos querecordar la necesidad de disponer en el vehículo de emergenciasde un par de guantes de trabajo por persona de servicio, para suuso en diversas circunstancias, y se utilizarán en toda situaciónque pueda ser causante de lesiones en las manos, como accesoa vehículos, descenso de barrancos, utilización de cuerdas, per-sonas agresivas, etc.
Estos guantes deberán cumplir con la normativa EN-388 deguantes de protección contra riesgos físicos y la EN-420 requi-sitos generales para los guantes de protección.
Utilización gafas:
Se utilizarán las gafas anti-salpicaduras en toda situación enla que los ojos puedan entrar en contacto con sangre o líquidoscorporales debido a salpicaduras o a que es necesario acercarsemucho a la herida para visualizarla, por ejemplo heridas en lacabeza, vómitos, etc.
Por otra parte se utilizarán gafas / pantallas anti-protecciónen situaciones en las que se puedan producir proyecciones departículas que no puedan ser evitadas con las gafas normales,como por ejemplo rescates dentro de vehículos, inclemenciasdel tiempo, riesgos químicos, etc.
La normativa que cumplen estos EPI es la EN-166, protec-ción individual de los ojos.
Vestuario:
Dentro del apartado de vestuario disponemos de equipa-miento acorde a las situaciones climáticas de nuestro entorno,que cumple con la siguiente normativa:
— EN-340 características Generales de la Ropa deProtección.
— EN-343 vestuario de Protección contra el mal Tiempo.
— EN-471 ropas de Señalización de Alta Visibilidad.
Y además, opcionalmente:
— EN-342 vestuario de protección contra el frío.
Es obligatorio por parte de los trabajadores llevar el vestua-rio que proporciona la empresa así como todas las prendas deseguridad (alta visibilidad, protección contra el frío, etc.) desdeel momento que se entra de guardia hasta que finaliza la misma.No pudiendo el trabajador llevar otras prendas a menos quecumpla con la normativa requerida, lo haya comunicado a laempresa y esta haya dado su conformidad.
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